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Funzionamento

Pannello di controllo

T

B

Tasti / Display

1.

ONJ/OFF del piano cottura/aspiratore

Selezione zona di cottura
Display zona di cottura

Aumento/Diminuzione Power Level e Potenza di Aspirazione
Visualizzazione Power Level e Potenza di Aspirazione

Attivazione Timer “STAND_ALONE”
Display : Timer “STAND_ALONE" / Timer Zone di cottura

Aumento/Diminuzione tempo Timer “STAND_ALONE"/ Timer
Zone di cottura

Attivazione Timer Zone di cottura
Indicatore Timer Zone di cottura attivo

Attivazione Automatic Heat Up
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1.

12.

13.

14,

Attivazione Temperature Manager (Warming
Function)

Pausa
Key Lock

Indicatore Aspiratore attivo
Attivazione Indicatore di Saturazione Filtri

Selezione/Attivazione aspiratore
Display Aspiratore

Display saturazione Filtro carbone/ceramico - Filtro
grassi

Reset Saturazione Filtri

Attivazione funzione automatica aspiratore



EN - Instruction on mounting and use

Strictly observe the instructions in this manual. All liability is
declined for any problems, damage or fires caused by failure
to comply with the instructions in this manual. The device is
intended for domestic use only, to cook food and extract the
fumes generated by cooking. No other use is allowed (e.g.
heating rooms). The manufacturer declines any liability for
inappropriate use or incorrect control settings.The device
may have different aesthetic features with respect to the
illustrations in this handbook, however the operating,
maintenance and installation instructions remain the
same.

® Read the instructions carefully: they include important
information about installation, use and safety.

Do not make electrical changes to the device.

® Before installing the device, make sure that none of the
components are damaged. Otherwise, contact the dealer and
do not continue with the installation.

® Check that the device is intact before continuing  with
installation. Otherwise, contact the dealer and do not continue
with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Electrical connection

Please note! Pay strict attention to the
following instructions: @ The device must
be disconnected from the electric power
supply before carrying out any installation
work. e Installation or maintenance must
be performed by a qualified technician, in
compliance with the manufacturer's
instructions and local safety regulations. Do
not repair or replace any part of the device
unless specifically stated in the operating
manual. @ By law, the appliance must be
earthed. ® The power cable must be long
enough to allow the device built into the
unit to be connected to the power supply. @
In order for the installation to comply with
current safety regulations, an approved
omnipolar circuit breaker is required that
guarantees complete disconnection of the
mains in overvoltage category I, in
accordance with the installation rules. @ Do
not use power strips or extension cords. e
Once installation is complete, the electrical
components must no longer be accessible
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by the user. e The device and its
accessible parts get hot during use. Be
careful not to touch the heating elements.
e Ensure that children do not play with the
device; keep children away and supervise
them because the accessible parts may
become very hot during use. e For people
with pacemakers and active implants, it is
important to check, prior to using the
induction hob, that their pacemaker is
compatible with the device. ® Do not touch
the heating elements of the device during
and after use. e Avoid contact with cloths
or any other flammable material until all the
hob components have cooled down
sufficiently, risk of fire e Do not place
flammable material on or near the device.
e Overheated fats and oils easily catch fire.
Supervise the cooking of fatty or oily food.
e |f the surface is cracked, switch the
device off immediately to prevent the risk of
an electric shock. @ The device is not
intended to be operated with an external
timer or a separate remote control system.
e Unattended cooking on a device with oil
or fat can be dangerous and may cause a
fire. @ The cooking process must be
supervised. A short cooking process must
be constantly monitored. e NEVER
attempt to put fires out using water.
Instead, turn off the device and smother the
flames, for example with a lid or a fire
blanket. Fire hazard: do not place objects
on the cooking surfaces. @ Do not use
steam cleaners, risk of electric shock. @ Do
not place metal objects, such as knives,
forks, spoons or lids on the device because
they could become hot. e Before
connecting the device to the electrical
network: check the data plate (on the
bottom of the device) to ensure that the
voltage and power correspond to the mains
supply and that the power socket is



suitable. If in doubt, consult a qualified
electrician.

Important: e After use, turn off the hob at
the switch and do not rely on the pan
detector. e Prevent liquids from boiling
over, so turn the heat down when boiling or
heating liquids. @ Do not leave the heating
elements turned on with empty pots and
pans or with no pans. e Switch off the
relevant hot plate when you have finished
cooking. ® Never use aluminium foil for
cooking and never place products
packaged in aluminium on the hob. The
aluminium would melt and irreparably
damage your device. ® Never heat a tin or
can containing foods without opening it
first: it might explode! @ This warning also
applies to all other types of hobs. e High
power levels such as the Booster function
should not be used to heat certain liquids,
such as oil for frying. Excessive heat may
be dangerous. In these cases, we
recommend the use of a lower power level.
e Containers must be placed directly on
the hob and in the centre. Under no
circumstances may any other objects be
placed between the pan and the hob. e If
the temperature becomes high, the device
automatically decreases the power level of
the cooking zones. e Before doing any
cleaning or maintenance work, disconnect
the device from the mains power supply by
removing the plug or turning off the mains
switch. Wear protective gloves for all
installation and maintenance operations.
The device can be used by children over
the age of eight and by people with
impaired physical, sensory or mental
abilities or lacking in experience or the
necessary knowledge provided that they
are supervised or after they have received
instruction about how to safely use the
device and understand the inherent
dangers. Children must be supervised to
ensure they do not play with the device.
Cleaning and maintenance must never be
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performed by children unless they are
properly supervised. The room must be
properly ventilated when the device is used
at the same time as other gas-powered
devices, or powered by other fuel. The
device must be regularly cleaned both
internally and externally (AT LEAST ONCE
A MONTH), in strict accordance with the
maintenance instructions. Failure to follow
the rules for device cleaning and filter
replacement and cleaning may result in a
fire hazard. Food must never be cooked
flambe. Using a naked flame may damage
the filters and cause a fire hazard; it must,
therefore, be avoided under all
circumstances. Extra care must be taken
when frying to prevent the oil from
overheating and catching fire. @ PLEASE
NOTE: The accessible parts of the device
may become hot when the hob is switched
on. e Please note! Do not connect the
device to the electric power supply until
installation has been fully completed. The
regulations laid down by local authorities
must be strictly followed with regard to the
technical and safety measures to adopt for
fume extraction. e The extracted air must
not be conveyed through the same ducts
used to extract the fumes generated by gas
combustion or other types of combustion
devices. Never use the device without the
grille properly installed!  Only use the
fastening screws supplied with the device
for installation, or if not supplied, purchase
the correct type of screws. Use screws of
the right length, as indicated in the
installation guide. ® When the device is
used together with other devices powered
with non-electrical energy, the negative
pressure of the room must not exceed 4 Pa
(4 x 10°5 bar). This manual must be stored
for future consultation at any time. If sold,
transferred or moved, it must remain with
the device.



& Electrical connection

Fig.6-> 6.3

e Disconnect the device from the electric
power supply. e Installation must be
carried out by professionally qualified
personnel  with  knowledge of the
regulations in force for installation and
safety. @ The manufacturer denies all
liability to persons, animals or property if
the guidelines provided in this chapter are
not followed. @ The power cable must be
long enough to allow the hob to be
removed from the worktop. ® Make sure
that the voltage on the serial number data
plate on the bottom of the device
corresponds to that of the domestic
environment where it will be installed. ® Do
not use extension leads. e The earth
power cable must be 2cm longer than the
other cables. e If the electrical appliance is
not supplied with a power cable, use one
with a minimum conductor diameter of 2.5
mm2 for power up to 7200 Watt; for higher
power levels, the diameter must be 4 mmz2.
e The temperature must not reach 50°C
above room temperature anywhere along
the cable. ® The appliance is intended for
permanent connection to the power supply.

e Please note! Before reconnecting the
circuit to the mains power supply, make
sure that it is working correctly, always
check that the power cable is correctly
installed. e Please note! The
interconnection cable must be replaced by
the authorised technical support service or
by a person with similar qualifications.

Note : the product is equipped with a
Power Limitator function, which allows a
maximum power limit to be set

The limit must be set at the time of the
product's connection to the electrical
network or when the electrical network itself
is reconnected (within the following 2
minutes). For the Power Limitation setting
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sequence, see the Operation section of this
manual.

Installation

e Both electric and mechanical installation
must be carried out by specialised
personnel.

The electrical appliance is designed to be
built into a work top with a thickness of 2-6
cm in the case of TOP installation; 2.5-6
cm in the case of FLUSH installation.

The minimum distance between the hob
and the wall must be at least 5 cm in front,
at least 4 cm on the sides and at least 50
cm from overhead wall units.

NB = The recommended distances are
given as examples: when planning the
spaces, the indications of the kitchen
manufacturer must be observed.

Caution! Failure to install screws and
fasteners in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

Mounting
Before starting the installation:
After unpacking the product, check that it has not been
damaged during transport and in the event of problem,
please contact the reseller or the Customer support
service before installing it.
Check that the product is the right size for the installation
area.
Check for accessories (e.g. bags containing screws, warranty
certificates, etc.) inside the packaging (placed there for
transport reasons). Remove and keep them safe, if present.
Also check that there is a power socket near the installation
area.
Preparing the cabinet for installation:
The product cannot be installed above cooling appliances,
dishwashers, heaters, ovens, washing machines and dryers.
Create the cut-outs in the cabinet before inserting the hob and
carefully remove any shavings or sawdust.
- to optimise the filter installation, it is advisable to cut a slot
in the plinth to insert a grille (available on the market)
Caution!: the back panel of the cabinet under the worktop must be
removable for inspection \ maintenance.



IMPORTANT: use a single-component adhesive sealant (S),
which withstands temperatures up to 250°; before installation,
thoroughly clean the surfaces to stick and eliminate any substance
that may compromise adhesion, (e.g. release agents,
preservatives, fats, oil, dust, traces of old adhesives, etc.); the
adhesive should be uniformly spread all around the outside of the
frame; after sticking, leave the adhesive to dry for about 24 hours.
Fig. 9.1

Note: to ensure the comect installation of the product, it is
recommended to tape the pipes using an adhesive with the
following characteristics:

- soft elastic PVC film, with an acrylic-based adhesive

- compliant with DIN EN 60454 regulations

- flame retardant

- excellent resistance to wear

- resistant to temperature fluctuations

- can be used at low temperatures

The device can also be used in combination with a Window
sensor KIT (not supplied by the manufacturer).

If the Window sensor KIT is installed (only in the case of use in
EXTRACTOR mode), air extraction will halt every time the window
in the room, on which the KIT is applied, is closed.

+ The KIT must be electrically connected to the device by
qualified and specialised technical personnel.

+ The KIT must be certified separately in accordance with the
safety standards for the component and its use with the
device. Installation must be carried out in accordance with
current regulations for domestic systems.

PLEASE NOTE:

+ the wiring of the KIT to be connected to the device must be
part of a certified safety extra-low voltage (SELV) circuit.

+ the manufacturer of this device declines all liability for any
inconvenience, damage or fires caused by defects and/or
problems associated with the malfunction and/or incorrect
installation of the KIT.

This device is marked in compliance with the European Directive
2012/19/EC - UK SI 2013 No3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring that this device is disposed of
correctly, the user will help prevent potential negative impacts on
the environment and human health.

The mmmm symbol on the device or documentation provided
indicates that this device must not be treated as domestic waste,
but must be taken to a suitable waste collection site for the
recycling of electrical and electronic appliances. Dispose of it in
accordance with local regulations for waste disposal. For further
information about the treatment, recovery and recycling of this
device, please contact your local authority, the collection service
for household waste or the shop from where the device was
purchased.

Device designed, tested and developed in compliance with
regulations on:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO

42

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Recommendations for
correct use in order to reduce the impact on the environment:
When you start cooking, tum the device on at minimum speed,
leaving it on for a few minutes when you have finished cooking.
Increase the speed only if there is a large quantity of fumes and
steam, using the Booster function only in extreme cases. To keep
the odour reduction system running efficiently, replace the carbon
filters when necessary. To ensure the high performance of the
grease filter, clean it when necessary. To improve efficiency and
minimise noise, use the maximum duct diameter indicated in this
manual.

Use

Cooking containers

Use only pots bearing the symbol

Important:

to avoid permanent damage to the hob surface, do not use:

- containers with less than perfectly flat bottoms.

- metal containers with enamelled bottoms.

- containers with a rough base, to avoid scratching the hob
surface.

- never place hot pots and pans on the surface of the hob's control
panel

Pre-existing containers

Induction cooking uses magnetism to generate heat. Containers
must therefore contain iron. Check if the pot material is magnetic
using a magnet. Pots are not suitable if they are not magnetically
detectable.

Recommended pan bottom diameters

IMPORTANT: if the pots are not correctly sized, the cooking
zones will not turn on

For details of the minimum pot diameter that needs to be used on
each zone, see the illustrated part of this manual.

Energy saving

Recommendations for best results:

- Use pots and pans with a bottom diameter equal to that of the
cooking zone.

- Use only pots and pans with flat bottoms.

- Where possible, keep the lid on pots during cooking

- Cook vegetables, potatoes, etc. with @ minimal amount of water
to reduce cooking time.

- Use a pressure cooker, as it further reduces the energy
consumption and cooking time

- Place the pot in the centre of the cooking zone outlined on the
hob.



Selection of cooking vessels
——

o

N

Iron oil frying pan

}

Enamel cooking utesil

Iron pan

Iron kettle

Enamel stainless steel kettle

;

Stainless steel pot

a
|
-

Iron plate

You may have a number of different cooking vessels

1. This induction hob can identify a variety of cooking vessels,
which you can test by one of the following methods:

Place the vessel on the cooking zone. If the corresponding cooking
zone displays a power level, then the vessel is suitable. If “U”
flashes, then the vessel is not suitable for use with the induction
hob.

2. Hold a magnet to the vessel. If the magnet is attracted to the
vessel is suitable for use with the induction hob.

NB: The base of the vessel must contain magnetic material.

It must have flat bottom with a diameter according to the table 1
below.

3. Use only ferromagnetic cookwares made from enameled steel,
cast iron or stainless steel but compatible with induction

4. Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of
the pan) is in the range of dimensions in the table below. (Table 1)
- If you use smaller pots, performance could be affected

- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in
the table 1, pots may not be detected
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According to the dimension of the zone you can use pots of
different diameters as picture below:

s =N
o )
D w —
|
PN P,
N o N
q (@140, b o (@180 b L |g20) =D
\\—// . Iy \\— A

5. If the ferromagnetic part covers only partially the base of the
pan, only the ferromagnetic area will heat up, the rest of the base
may not heat up a sufficient temperature for cooking.

6. If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents
others material such as aluminum this may affect the heating up
and the pan detection.

If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could
be not detected.

Using the hob

The induction cooking system is based on the physical
phenomenon of magnetic induction. The main characteristic of this
system is the direct transfer of energy from the generator to the
pot.

Advantages:

When compared to electric hobs, your induction hob is:

- Safer: lower temperature on the glass surface.

- Faster: shorter food heating times.

- More accurate: the hob immediately reacts to your commands

- More efficient: 90% of the absorbed energy is transformed into
heat. Moreover, once the pot is removed from the hob, heat
transmission is immediately interrupted, avoiding unnecessary
heat losses.



Using the extractor fan
The extraction system can be used in two versions: extemal

extraction and evacuation or as a filter with internal recirculation.

Extraction version
Fig. 4b
The fumes are evacuated towards the outside through a series of
pipes (bought separately) fastened to the supplied connecting
flange.
The diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the
diameter of the connecting ring:
- for rectangular outlets 222 x 89 mm
- for circular outlets @ 150 mm (¥)

For more information, see the page relative to the extraction
version in the illustrated part of this manual. Connect the product to
wall-mounted exhaust pipes and holes with a diameter equivalent
to the air outlet (connecting flange).
Using wal-mounted exhaust pipes and holes with a smaller
diameter may reduce the efficiency of extraction and drastically
increase noise levels.
All responsibility in this regard is therefore denied.

Keep duct as short as possible.

Use ducting with the least possible number of curves

(maximum angle: 90°).

Avoid drastic changes in the ducting diameter.

Filtration version

Fig.4.a

The extracted air will be filtered in special grease filters and odour
filters before being sent back into the room. For more information,
see the page relating to accessories in the installation manual -
Filter version.

Warning: If the outlet is inside the cabinet, create an air vent

through the plinth panel measuring at least 120cm?,
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Operation

Control panel

T

B

Keys / Display

1. ON/OFF of the hob/extractor

2. Cooking zone selection
Cooking zone display

3. Increase/Decrease of Power Level and Extraction Power
Display of Power Level and Extraction Power

4,  Activation “STAND_ALONE" timer
Display : “STAND_ALONE" Timer / Cooking Zones Timer

5. Increase/Decrease time Timer “STAND_ALONE” timer /
Cooking Zones Timer

6.  Activation of Cooking Zones Timer
Indicator of Cooking Zones Timer active

7. Automatic Heat Up Activation
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1.

12.

13.

14,

Temperature Manager activation (Warming
Function)

Pause
Key Lock

Indicator Extractor active
Activation Filter Saturation Indicator

Extractor Selection/Activation
Extractor Display

Display saturation carbon/ceramic Filter - Grease
filter

Reset Filter Saturation

Activation of extractor automatic function



USING THE HOB

Before you begin, it is important to know:

All functions of this cooktop are designed to comply with the
most stringent safety regulations.

For this reason:

» Some functions will not be activated, or will be
automatically deactivated, in the absence of pots on the
burners or when they are poorly positioned.

+ In other cases the activated functions will be automatically
deactivated after a few seconds, if the specific function
requires a further setting that has not been selected (e.g.:
“Turn the cooktop on” without “Selecting the cooking
zone” and the “Operating temperature”, or the “Lock
Function” or the “Timer” function).

& Caution! In the case (for example) of prolonged use,
the cooking zone may not immediately shut down because it
is in the cooling phase; the +H symbol will appear on the
cooking zone display, to indicate the execution of this phase.
Wait for the display to turn off before approaching the cooking
zone.

Cooking zone display
The following is shown on the cooking zone displays:

Cooking zone on hr
Power Level {.9.P
Residual Heat Indicator -
Pot Detector ':’
Bridge Function active ,'-,'
Temperature Manager Function -
active o
Child Lock Function active IR
Child Pause active I
Automatic Heat UP function =
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Hob characteristics

@ Safe Activation

The product is activated only in the presence of pots on the
cooking zone: the heating process does not start or is
interrupted if there are no pots, or if these are removed.

@ Pot Detector
The product automatically detects the presence of pots on the
cooking zones.

@ Safety Shut Down
For safety reasons, each cooking zone has a maximum

operating time, which depends on the maximum power level
set.

@ Residual Heat Indicator

When one or more cooking zones shut down, the presence of
residual heat is indicated by a visual signal on the
corresponding zone display, by way of the o symbol.

Operation
Note: Before activating any functions, the desired zone must
be activated

@ Switch-on
Press (touch) briefly (D ON/OFF (1) hob/extractor: the

symbol lights up;

continuing to press, all the available functions will become
visible for a few moments, e, after which only the main
ones will remain active; the others can be used, and will
be activated, subsequently, during use of the device.

IMPORTANT:

all the available functions will be illuminated with light
intensity, which will become more intense only when they
are activated.

Press (D again to turn off
Note: This function has priority over the others.

@ Selecting the cooking zones
Press (touch) briefly the Selection/Display (2) area
corresponding to the desired cooking area.

@ Power Level

The hob features 9 power levels

Touch and slide your fingers along the Selection bar (3):
to the right to increase the level of power;

to the left to decrease the level of power.

The power level set will be displayed in the
Selection/Display area (2)



@ Power Booster

The product features a supplementary power level (after level
), which remains active for 5 minutes, after which the

temperature returns to the previously set value.

Touch and slide with your fingers along the Selection bar (3)
(above the level 9) and activate the Power Booster

The Power Booster level is indicated in the Selection / Display
area (2) with the symbol” =

©® Key Lock
The Key Lock allows cooktop settings to be blocked, thus

preventing accidental tampering, leaving set functions active.

Activation:

* press (10)
Repeat the operation to deactivate.
Note: if any other function is pressed during the active Key

Lock, the symbol ﬂ will flash to indicate that the function
is in use and must be deactivated if necessary in order to use
the hob.

@ Automatic Heat UP

The Automatic Heat UP function allows the set power to be
reached more quickly; with this function it is possible to cook
food faster without the risk of burning it, insofar as the
temperature does not exceed the set level.

This function is available for power levels 1-8 .

Activation:

a2
« from the cooking zone on press = (7)

+ a flashing " is shown in the Display (2) which
alternates with the power set in the cooking zone

Increasing the power level of the cooking zone: the
Automatic Heat Up function remains active, with the new
temperature setting;

Decreasing the power level of the cooking zone: the
Automatic Heat function is deactivated.

Note: by selecting another cooking zone at the same time,

=
the symbol T (7) will retum to being illuminated with a
slight intensity light, and it will be possible to proceed, also
for this area, to activation of the function; the function
remains active in the area where it has already been set,
as indicated in the Display (2)

@ Temperature Manager (Warming Function)

Temperature Manager is a control function that allows the
maintaining of heat at a constant temperature, at an optimised
power level; ideal to keep ready-cooked foods warm. The
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Temperature Manager function is activated the first time the
key aEis @ssed

The symbol kfappears in the display (2) of the zone that is
working in the Temperature Manager

Note: by selecting another cooking zone at the same time, the
symbol @ == (8) will return to being illuminated with a slight
intensity light, and it will be possible to proceed, also for this
area, to activation of the function; the function remains active
in the area where it has already been set, as indicated in the
Display (2)

* Press aE (8) again to deactivate and switch off,, until

I
bringing of the level shown in the Display (2) to “4f".

Note: if there are several zones working in the Temperature
Manager (Warming Function), first select the desired zone
using the Selection zone (2) ;

the function can also be deactivated via the Selection Bar (3),

I
bringing the Power Level to “4f".
@ Pause

The Pause function allows active functions on the cooktop to
be suspended, bringing the cooking power to zero.

Activation:
|- o)
+ aflashing I I is shown in the displays (2)

* press “

To deactivate the function:

. pressl |(9) the Selection Bar (3) lights up

+ press/slide on the Selection Bar (3) to deactivate the
function

Note: deactivation restores the conditions of the hob before
the pause; the hob continues to work with the same settings
previously set.

Note: if after 10 minutes thePause Function is not
deactivated, the hob switches off automatically.

Note: the Pause Function does not affect the extraction.

@ “STAND ALONE” Timer

The Timer function is a countdown independent of the cooking
zones (and the extraction zone).

The timer is activated by pressing the Zone/Display (4)

Use the symbols = + (5) to set the duration of the
Timer,which is displayed in the Zone/Display (4)



Note: wait 10 seconds without pressing any other command,
so that the countdown starts.

The format of the Timer is (4310

-, for the times

- 317 for the minutes

Note: the timer can be set up to a maximum of 1h and 59min.

In the Zone/Display (4) the remaining time will be displayed;
at the end of the countdown, an acoustic signal will sound

Note: in the display of the countdown, for a time less than 10
minutes, the following format is evident
- £J. minutes

-1 seconds
with fixed light point

To switch off the Timer:
+ select Zone/Display (4)
+ set the duration of the Timer to ({7, via == + (5)

@ Cooking Zones Timer
The Cooking Timer Zone function is a countdown that can be

set, also at the same time, on each cooking zone

At the end of the period set, the cooking zones switch off
automatically and the user is notified with a dedicated acoustic
signal.

Activation of the cooking zone timer function
* Touch (press) the Selection/Display area (2)
(power level '0)

* Press G (6) relating to the cooking zone
Use the symbols == + (5) to set the duration of the
Timer, which is displayed in the Zone/Display (4) during

setting the symbol (6) is flashing

Note: wait 10 seconds without pressing any other command,
so that the Cooking Zone Timer will start.

Note: by pressing and holding
timer is reset

(6) , the cooking zone

If desired, repeat the operation for several cooking zones.

Note: each cooking zone can have a different Timer set; in
the display (4) he countdown of the cooking zone selected at
that moment will appear; if no zone is selected, pressing the
Display (4) will display the "STAND-ALONE" Timer
countdown.

The countdown mode is the same as the "STAND-
ALONE" timer one (see previous paragraph "STAND
ALONE" Timer)

When the timer has finished the countdown, an acoustic
signal sounds and the cooking zone switches off.

48

To switch off the Timer:
+ select the cooking zone (2)
+ set the duration of the Timer to {347, using = + (5)

@ Power Limitation

The Power Limitation function allows the product to be used
while limiting its maximum absorption, adjusting the absorbed
power in all active cooking zones, ensuring the hob’s total
absorbed power doesn't exceed the set maximum absorption
level.

Note: the setting must take place with the hob off, without

pressing the ON/OFF (1) key, when the hob is
connected to the mains, or when the electric mains are
reconnected within the following 2 minutes.

To set the Power Limitation:

- press( A )

(which will be flashing, only for the first 2 minutes after
powering of the product)

- continuing to hold down( A ) press, one at a time, all the
areas of Selection/Display (2) of the cooking zones, anti-
clockwise starting from the front right zone (FR)

RL-2 e | _2-RR
o1 e~
(] [
\ Ive I1° \
[ 1
] (]
FL-2 “2-FR

- each press will be accompanied by a short audible signal

- once all the Displays (2) have been pressed, it will be

possible to release the key
at this point:

- the Display (2) of the left rear zone (RL) will show in
alternate sequence the symbols “c” and 0", indicating that it
is possible to perform the setting: select the Display (2-RL)
then scroll on the Selection bar (3), until the symbols “c” and

(78]

8 ,appear
the Display (2-FL) will show the current setting**

0= 74KW
1= 45KW
2= 31KW

** by default the setting is 7.4 KW



To change the Power Limitation setting
- press the Display (2) of the left front area (FL)
- then scroll on the Selection bar (3), to select the new setting

- to save the choice made, press the ON/OFF key (1),
for 2 seconds; a prolonged audible signal will be emitted to
confirm the successful setting

@ Bridge Zones
Thanks to the Bridge function, the cooking zones are able to

work in a combined manner, creating a single zone with the
same power level. This function allows evenly distributed
cooking with large-sized pots and pans.

The front “Master” cooking zone can be used in combination
with the corresponding “Secondary” cooking zone at the
back

(to check which zones are equipped with this function, see the
illustrated part of this manual).

To activate the Bridge Function:
- simultaneously select the two cooking zones you want
to use

- the Display (2) of the "Secondary” cooking zone shows the
symbol i

- using the Selection bar (3), it will be possible to set the
Level (Power) of exercise, which will be shown in the
Display (2) of the "Master” cooking zone

- to deactivate the Bridge Function simply repeat the same
activation procedure

Note: the Cooking Timer Zone, activated during the Bridge
Function, causes the automatic shut-down of both cooking
zones, as in this case they are considered a single combined
area.

USING THE EXTRACTOR FAN

@ Switch-on
Press (touch) briefly (D ON/OFF (1) hoblextractor: the

symbol lights up;

continuing to press, all the available functions will become
visible for a few moments, e, after which only the main
ones will remain active; the others can be used, and will
be activated, subsequently, during use of the device.

IMPORTANT:
all the available functions will be illuminated with light
intensity, which will become more intense only when they
are activated.

Press (D again to turn off
Note: This function has priority over the others.

+ Switching the extractor system off: Open the Flap touch
the selection Zone (12) to activate the extractor system.
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Note: The extractor zone is fitted with a mechanical rotating
FLAP. The FLAP must be opened before switching on the
hood to activate the extractor system. The hood has a sensor
which when the extractor is on stops the motor automatically if
the FLAP is closed. Extraction only starts again when the
FLAP is reopened.

@ Extraction speed (power):

The extractor is equipped with 3 levels of extraction speed
(power)

Touch and slide your fingers along the Selection bar (3):

to the right to increase the level of power;

to the left to decrease the level of power.

The power level set will in the
Selection/Display area (12)

be displayed

@ Power Booster

The product has 2 additional power levels (above level 3)
7. Power Booster 1 : timed for 15 min.

8. Power Booster 2 : timed for 5 min.

after which the power returns to the previously set level.

Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3)
(over level 3) and activate the Power Booster 1
The Power Booster level 1 is indicated in the Selection /
Display area (12) with the number "4" flashing

Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3)
(over level 3) and activate the Power Booster 2
The Power Booster level 2 is indicated in the Selection /
Display area (12) with the symbol” /" flashing

@ Automatic operation

The hood will turn on at the most suitable speed, adapting the
extraction capacity to the maximum cooking level used in the
cooking zone.

When the cooking zones are switched off, the hood adapts its
extraction speed, decreasing it gradually, to eliminate residual
vapours and odours.

To activate this function:

Press ( A ) (14)
Repeat the operation to deactivate.

Note: if during automatic operation are selected from the
Selection bar (3) the speeds from 1 to 3, the automatic
operation is interrupted;

if, instead, the Power Boosters are selected, automatic
operation will resume at the end of the timing, while in the

meantime the symbol * A ) remains flashing.
Note: if the hob automatically shuts down with Automatic

mode active, the extractor fan will automatically turn off in a
gradual manner.



@ Filter saturation indicator
The hood indicates when filter maintenance is needed:

Carbon/ceramic odour filters
“FILTER"(13) comes on
Grease filter

“FILTER(13) flashes

Note: this function is disabled by default (see how to
enable it in the paragraph "Activation filter saturation
indicator")

@ Reset filter saturation

After performing maintenance on the filters (greases and/or
carbon/ceramic), press and hold “FILTER” (13) ;
“FILTER"(13) tumns off, restarting the indicator count.

@ Activation filter saturation indicator
This indicator is normally deactivated.
To activate it, proceed as follows:

- turn on the extractor hob via (D ;

- with the extraction motor and cooking zones off, press the
Selection zone (12)

- long press HOOD” (11) until the letters “F” - “G”
appear alternately flashing in the Display (12)

F = carbon/ceramic odour filters
G = grease filter

Carbon/ceramic odour filters

—  press on the Display (12) when the letter “F” appears

—  press “FILTER” (13) _ flashing light

— long press HOOD" (11) again to confirm the
activation of the carbon/ceramic odour filter indicator

Grease filter

—  press on the Display (12) when the letter “G” appears

—  press “FILTER” (13) _ fixed light

—  long press ‘HOOD (11) again to confirm activation
of the grease filter indicator
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Power tables

Power level

Cooking type

Use of level
(display combines the experience and cooking
habits)

Max power

Boost

Heat quickly

Ideal to quickly increase the temperature of the food
up to fast boiling in the case of water or quickly heat
cooking liquids

8-9

Fry - boil

Ideal for browning, starting to cook, frying frozen
products, boiling rapidly

High power

7-8

Brown - fry - boil - grill

Ideal for frying, keeping the boil, cooking and grilling
(for short times, 5-10 minutes)

6-7

Brown - cook - stew - fry - grill

Ideal for frying, maintaining a simmer, cooking and
grilling (for average times, 10-20 minutes), preheating
accessories

Medium
power

4-5

Cook - stew - fry - grill

Ideal for stewing, maintaining a light boil, cooking (for
longer times). Stir pasta

3-4

Cook - simmer - thicken - stir

Ideal for slow cooking (rice, sauces, roasts, fish) in the
presence of liquid (e.g. water, wine, broth, milk),
stirring pasta

23

Cook - simmer - thicken - stir

Ideal for slow cooking (volume less than one litre: rice,
sauces, roasts, fish) in the presence of liquid (e.g.
water, wine, broth, milk)

Low power

1-2

Melt - thaw - keep warm - stir

Ideal for softening butter, gently melting chocolate,
thawing small products

Melt - thaw - keep warm - stir

Ideal for keeping small portions of freshly cooked food
warm or keeping the temperature of serving dishes
and stirring risotto

OFF

Zero power

Support surface

Hob in stand-by or off (possible presence of residual
heat from the end of cooking, signalled by H-L-O)
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Cooking tables

Category of | Dishes or type Power level and cooking pattern
foods of cooking First stage Powers Second stage | Powers
Fresh pasta Heating water Booster-9 C°.°k'n.g. pasta anq 7-8
maintaining the boil
. Cooking pasta and
Pasta, rice Fresh pasta Heating water Booster-9 maintaining the boil 7-8
Boiled rice Heating water Booster-9 C°.°km.g. pasta anq 5-6
maintaining the boil
Risotto Frying and roasting 7-8 Cooking 4-5
Boiled Heating water Booster-9 Boiling 6-7
Fried Heating oil 9 Frying 8-9
Vfgeltji?;zs, Sauté Heating accessory 7-8 Cooking 6-7
9 Stewed Heating accessory 7-8 Cooking 3-4
Fried Heating accessory 7-8 Browning fried 7-8
Meat browning with oil .
Roast (i with butter, power 6) 8 Cooking 34
Griled Pre-heating pan 7.8 Grling on bofh 7.8
Meats Browning with oil
Browning (if with butter, power 6) 7-8 Cooking 4-5
Browning with oil .
Stew (i with butter, power 6) 8 Cooking 34
Crilled Pre-heating pan 7-8 Cooking 7-8
. Browning with oil .
Fish Stew (i with butter, power 6) 7-8 Cooking 3-4
Fried Heating oil or fat 8-9 Frying 7-8
Omelettes Heating pan with butter or fat 6 Cooking 6-7
Omelettes Heating pan with butter or fat 6 Cooking 5-6
Eggs Soft ) .
boiled/boiled Heating water Booster-9 Cooking 5-6
Pancakes Heating pan with butter 6 Cooking 6-7
Tomato Browning with oil (if with butter, 6.7 Cooking 34
power 6)
Sauces Meat sauce Browning with oil (if with butter, 6.7 Cooking 34
power 6)
Béchamel Preparing the base (melt butter and 5.6 Bring to simmering 34
flour) point
D t Custard Boil the milk 4-5 Keep simmering 4-5
;ZZ;: Puddings Boil the milk 45 Keep simmering 23
Rice pudding Heat the milk 5-6 Keep simmering 2-3
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Maintenance

Hob maintenance

Caution! Before any cleaning or maintenance, make sure
the cooking zones are switched off and the heat indicator
has turned off.

Cleaning
The hob must be cleaned after each use.

Important:

Do not use abrasive sponges, scouring pads. Their use, over
time, may ruin the glass.

Do not use chemical irritants, such as oven sprays or stain
removers.

After each use, leave the hob to cool and clean it to remove
deposits and stains caused by food residue.

Sugar or food with a high sugar content damages the hob and
must be immediately removed.

Salt, sugar and sand may scratch the glass surface.

Use a soft cloth, paper towel or specific products to clean the
hob (follow the Manufacturer's instructions).

DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

Important:

If liquids accidentally or excessively leak out of the pots, the
drain valve located on the lower part of the product can be
opened so as to remove any residue and be able to clean in
conditions of maximum hygiene.

Cleaning the metal grille:

The grille must be washed by hand with hot water and neutral
detergent, then dried thoroughly to prevent oxidation.

Extractor fan maintenance

Cleaning

For cleaning, use ONLY a cloth moistened with neutral liquid
detergents. DO NOT USE CLEANING UTENSILS OR
TOOLS!

Avoid the use of products containing abrasives.

DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Traps grease particles generated by cooking.

Must be cleaned once per month (or when the filter saturation
indication system indicates this need), with non-aggressive
detergents, either manually or in the dishwasher at a low
temperature and in a short cycle.

When cleaned in the dishwasher, the metal grease filter may
discolour, but its filtering characteristics remain unchanged.
Fig. 15.2 - 15.1.5

Activated Carbon Filter - Ceramic

(Only for Filtration Version)

Traps unpleasant odours generated by cooking.

The product comes with a set of odour filters. The saturation
of the odour filters can occur after somewhat prolonged use
depending on the type of cooking and how regularly the
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grease filter is cleaned. The odour filters can be thermally
regenerated every 2/3 months in an oven pre-heated to 200°C
for 45 minutes. The correct regeneration of the filter ensures
that it can constantly filter efficiently for 5 years.

Fig. 15.1.3



Troubleshooting

ERROR CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES ERROR REMOVAL
The command zone switches off due to The temperature 'n.S'de Wait for the hob to cool
E2 . . the electronic parts is too _—
an excessively high temperature high before reusing it
E3 Container unsuitable Loss of ma}gnetlc Remove the pot
properties
Electricity is not reaching
Communication problems between the the module; Disconnect the hob from
E5 The power cable is the electrical network and

user interface and induction module

incorrectly connected or
faulty

check the connection

For all other error

signals Call customer service and report the error code
(E..U..C..)
Customer service

Before contacting Customer Service

1. Check that you cannot solve the problem yourself based on the points described in "Troubleshooting".
2. Switch the device off and on again to see if the problem resolves itself.

If the fault persists after the above checks, contact the nearest Customer Service.
For service request, please refer to the contacts provided on the website "www.haier-europe.com" of your country, under Service

Support section.
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Geratebeschreibung

Bedienfeldanordnung

TTTT

B

Tasten / Display

1. ON/OFF des Kochfelds/Geblases

2. Auswahl des Kochfelds
Display Kochbereich

3. Erhéhung/Reduktion von Power Level (Leistungsstufe) und
Absaugleistung
Anzeige Power Level (Leistungsstufe) und Absaugleistung

4. Aktivierung Timer ,STAND_ALONE" (unabhangiger Timer)
Display: Timer ,STAND_ALONE" (unabhangiger Timer) /
Timer Kochfeld

5.  Erhéhung/Reduktion der Zeit des Timers ,STAND_ALONE*
(unabhangiger Timer) / Timer Kochfelder

6.  Aktivierung Timer Kochfeld
Angabe Timer Kochfeld aktiv

7. Aktivierung Automatic Heat Up (automatisches Aufheizen)
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10.

1.

12,

13.

14,

H ‘FT"T

0 L8Ll &L

Aktivierung des Temperature Manager (Warming
Function) (Temperaturmanager-Warmhaltefunktion)

Pause

Key Lock (Tastensperre)

Anzeige Geblase aktiv

Aktivierung Anzeige Filtersattigung
Auswahl/Aktivierung Geblase
Display Geblase

Display Sattigung Kohle-/Keramikfilter - Fettfilter

Reset Séattigung Filter

Aktivierung automatische Funktion Geblase



Fonctionnement

Panneau de contrdle

T

B

Touches / Ecran

1.

ONJ/OFF de la plaque de cuisson/aspirateur

Sélection de la zone de cuisson

Affichage zone de cuisson

Augmenter/Diminuer Power Level (Niveau de puissance) et
Puissance d'aspiration

Affichage Power Level (Niveau de puissance) et Puissance
d'aspiration

Activation Timer « STAND ALONE » (minuteur autonome)
Ecran : Timer « STAND ALONE » (minuteur autonome) /
Minuteur Zones de cuisson

Augmenter/Diminuer Timer « STAND ALONE » (minuteur
autonome) / Minuteur Zones de cuisson

Activation Timer (minuteur) zones de cuisson
Voyant Timer (minuteur) zones de cuisson actif

Activation Automatic Heat Up (Chauffage automatique)
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1.

12.

13.

14,

Activation Temperature manager (Température
directrice) (Warning Function)

Pause

Key Lock (clé de verrouillage)

Voyant Aspirateur actif

Activation Voyant de saturation des filtres

Sélection/Activation aspirateur
Affichage aspirateur

Affichage saturation filtre charbon/céramique -Filtre
a graisse
Réinitialisation Saturation des filtres

Activation fonction automatique aspirateur



Funcionamiento

Panel de control

T

B

Teclas / Display (Pantalla)

1.

ONJ/OFF de la placa de coccion/aspirador

Seleccion zona de coccién

Indicador zona de coccién

Aumento/Disminucion Power Level (Nivel de Potencia) y
Potencia de Aspiracion

Visualizacion Power Level (Nivel de Potencia) y Potencia de
Aspiracion

Activacion Timer “STAND_ALONE” (INDEPENDIENTE)
Display (Pantalla): Timer “STAND_ALONE”
(INDEPENDIENTE) / Timer Zonas de coccion

Aumento/Disminucion tiempo Timer “STAND_ALONE”
(INDEPENDIENTE) / Timer Zonas de coccion

Activacion Timer Zonas de coccién
Indicador Timer Zonas de coccion activo

Activacion Automatic Heat Up (Calentamiento Automatico)
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10.

1.

12.

13.

14,

Activacion Temperature Manager (Gestion
Temperatura) (Warming Function) (Funcién de
calentamiento)

Pausa

Key Lock (Cerradura con llave)

Indicador Aspirador activo

Activacion Indicador de Saturacion Filtros

Seleccidn/Activacion aspirador
Display (Pantalla) Aspirador

Display (Pantalla) saturacion Filtro
carbon/ceramico - Filtro grasas
Reset (Reajuste) Saturacion Filtros

Activacion funcién automatica aspirador



Funcionamento

Painel de controlo

T

B

Teclas / Display

1.

ONJ/OFF da placa de cozedura/aspirador

Seleg&o zona de cozedura

Display da zona de cozedura

Aumento/Diminui¢do Power Level (Nivel de Poténcia) e
Poténcia de Aspiragéo

Visualizagdo Power Level (Nivel de Poténcia) e Poténcia de
Aspiracéo

Ativagdo Timer “STAND_ALONE” (INDIVIDUAL)

Display: Timer “STAND_ALONE” (INDIVIDUAL) / Timer Zonas
de cozedura

Aumento/Diminuigao tempo Timer “STAND_ALONE”
(INDIVIDUAL)/ Timer Zonas de cozedura

Ativagdo Timer Zonas de cozedura
Indicador Timer Zonas de cozedura ativo

Ativagao Automatic Heat Up (Aumento Calor Automatico)
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1.

12.

13.

14,

‘?‘FT'T

EIL ;Ja

Ativagdo Temperature Manager (Warming
Function) (Gestor de Temperatura - Fung&o de
Aquecimento)

Pausa

Key Lock

Indicador Aspirador ativo

Ativacdo Indicador de Saturagao dos Filtros

Seleg&o/Ativagao aspirador
Display Aspirador

Display saturagao Filtro carvdo/ceramico - Filtro de
gorduras
Reset Saturagao Filtros

Ativagao fungdo automatica aspirador



CS - Pokyny k montazi a pouziti

Pokyny uvedené v této prirucce striktné dodrzujte. Odmitame
veSkerou odpovédnost za problémy, Skody nebo pozary
zpUsobené nedodrzenim pokynd uvedenych v této prirucce.
Zafizeni je ur€eno pouze k domacimu pouZiti, k tepelné
Upravé potravin a k odvadéni vyparl vznikajicich pfi
vareni. Jiné pouziti neni povoleno (napf. vytapéni
mistnosti). Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost za
nevhodné pouziti nebo nespravné nastaveni ovladani.
Estetickymi charakteristikami se zafizeni nemusi
shodovat se zafizenim vyobrazenym v této pfirucce.
Navod k obsluze, Gdrzbé a instalaci vSak zlstava
stejny.

Navod si prostudujte pozorné: jsou v ném dulezité
informace o instalaci, pouziti a bezpeénosti.

Na zafizeni neprovadgjte zadné Upravy elektroinstalace.
Pfed instalaci zafizeni se ujistéte, Ze Zadna ze soucasti
neni poSkozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a v instalaci nepokracujte.

NeZ budete pokraCovat v instalaci, zkontrolujte, zda je
zafizeni neporudené. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a v instalaci nepokracujte.

Poznamka: Dily oznacené symbolem ,(*)* jsou volitelnym
pfislusenstvim dodavanym pouze u nékterych modeld nebo
jinak nedodavanym, ale s moznosti zakoupeni.

@ Pripojeni k elektrickému
napajeni

Upozornéni: e Ped provadénim jakychkoli
instalaénich praci vénujte pozornost nasle-
dujicim pokynum: Pfed provadénim jakych-
koli instalacnich praci musi byt zafizeni od-
pojeno od elektrického napajeni. e Instalaci
nebo udrzbu musi provadét kvalifikovany
technik v souladu s pokyny vyrobce a mist-
nimi bezpe¢nostnimi predpisy. Neopravujte
ani nevyménujte Zadnou Cast zafizeni,
pokud to neni vyslovné uvedeno v navodu
k obsluze. @ Podle zdkona musi byt spotfe-
bi€¢ uzemnén. e Napdjeci kabel musi byt
dostate¢né dlouhy, aby umoznoval pfipojeni
zafizeni zabudovaného do jednotky ke zdroji
napajeni. Platné bezpecnostni predpisy
vyZaduje pouZiti schvaleného mnohopélo-
vého jistie, ktery zaruci upiné odpojeni sité
pfi prepéti kategorie Ill v souladu s pravidly
pro instalaci. @ Nepouzivejte napajeci listy
ani prodluzovaci kabely. ® Po dokonceni
instalace nesmi byt elektrické soucasti pro

0o O
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uzivatele pfistupné. e Zafizeni a jeho pfi-
stupné Casti se béhem pouzivani zahfivaji.
Dbejte, abyste se nedotkli topnych téles.
e Dbejte, aby si déti se zafizenim nehraly;
udrzujte déti mimo dosah a dohliZejte na né,
protoze pristupné Casti mohou byt béhem
pouzivani velmi horké. ® U osob s kardi-
ostimuldtory a aktivnimi implantaty je
dulezité pred pouzitim indukéni varné desky
zkontrolovat, zda je jejich kardiostimulétor
kompatibilni se zafizenim. e Nedotykejte
se topnych prvku zafizeni béhem pouZiti ani
po ném. e Zabrarite kontaktu s odévy nebo
jinym hoflavym materialem, dokud vSechny
soucasti varné desky dostatecné nevy-
chladnou. Hrozilo by nebezpeci poZaru.
e Na zafizeni ani do jeho blizkosti nepo-
kladejte horlavy material. @ Pfenhraté tuky a
oleje se snadno vzniti. DohliZejte na vareni
tunych nebo olejnatych potravin. @ Pokud
dojde k prasknuti povrchu, zafizeni okamZité
vypnéte, abyste pfedesli riziku urazu
elektrickym proudem. e Zafizeni neni
uréeno k provozu s externim ¢asovaCem
ani samostatnym systémem dalkoveho
ovladani. e Vareni na zafizeni s olejem nebo
tukem bez dozoru miZze byt nebezpecné a
mUze zpUsobit poZar. @ Proces vareni musi
byt pod dohledem. Na kratky proces vareni
je nezbytné neustale dohlizet. @ NIKDY se
nepokouSejte uhasit oher pomoci vody.
Misto toho pfistroj vypnéte a plameny
uduste, napfiklad vikem nebo protipozarni
prikryvkou. Nebezpeci pozaru: nepokladejte
pfedméty na varné povrchy. e Nepouzivejte
parni CistiCe, hrozi nebezpeCi urazu elektric-
kym proudem. e Nepokladejte na zafizeni
kovové pfedméty, jako jsou noze, vidlicky,
Izice nebo vika, protoZe by se mohly zahfat.
e Pred pfipojenim zafizeni k elektrické siti:
zkontrolujte Stitek s Udaji (na spodni strané
zafizeni) a ujistéte se, Ze napéti a napajeni



odpovida napdjeni ze sité a ze je sitova
zasuvka k pfipojeni vhodna. V pfipadé
pochybnosti se poradte s kvalifikovanym
elektrikarem.

Dulezité: e Po pouziti vypnéte varnou desku
spinaCem, nespoléhejte se na detektor
nadoby. e Predchazejte ,utikani“ kapalin,
proto pfi vareni nebo ohfevu kapalin snizte
teplotu. @ Nenechavejte topna télesa za-
pnuta s prazdnymi hrnci a panvemi nebo bez
hrncl/panvi. @ Po dokonceni vareni pfislus-
nou varnou desku vypnéte. e K vareni nikdy
nepouzivejte hlinikovou foli a na varnou
desku nikdy nepokladejte vyrobky zabalené
do hliniku. Hlinik by roztavil a nenapravitelné
poSkodil spotiebi€. e Nikdy neohfivejte
plechovky obsahujici potraviny, aniz byste je
nejprve otevieli: mohly by explodovat!
e Toto varovani plati také pro vSechny
ostatni typy varnych desek ¢&i sporaku.
e \/ysoké urovné vykonu, napfiklad pfi
pouziti funkce Booster, by nemély byt pou-
Zivany k ohfevu nékterych kapalin, napfiklad
oleje na smazeni. Pili§ vysoké teplo muize
byt nebezpecné. V téchto pfipadech dopo-
ruCujeme pouZzit niz8i uroven vykonu. e Na-
doby je tfeba polozit pfimo na varnou desku
a doprostfed. Za Zadnych okolnosti nesmi
byt mezi nadobou a varnou deskou umistén
Zadny jiny pfedmét. @ Kdyz se teplota zvysi,
zafizeni automaticky snizi Urover vykonu
varnych zon. e Pfed Cisténim nebo Udrzbou
odpojte zafizeni od napajeni ze sité vytaze-
nim zastrcky nebo vypnutim sitového vypi-
nace. Pfi vSech Ukonech instalace a udrzby
vzdy pouzivejte pracovni rukavice. Déti
starSi osmi let a osoby s narusenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schop-
nostmi, pfipadné osoby bez zkuSenosti nebo
nezbytnych znalosti, sméji pouzivat spo-
tfebi€ pouze za pfedpokladu, Ze jsou pod
dohledem nebo Ze byly pouéeny o bezpec-
ném pouzivani spotfebi¢e a pochopily sou-
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visejici rizika. Na déti je tfeba dohlizet, aby si
se spotfebicem nehraly. Cisténi a Gdrzbu
mohou provadét déti, pouze kdyZ jsou pod
fadnym dohledem. Je-li spotfebi¢ pouZivan
soucasné s jinymi zafizenimi na plyn nebo
na jina paliva, musi byt mistnost fadné
vétrana. Zafizeni musi byt pravidelné CiSténo
zevniff i zven¢i (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), pfisné v souladu s pokyny pro
udrzbu. NedodrZovani pravidel pro Cisténi
spotfebice a vyménovani a Cisténi filtri mize
mit za nasledek nebezpeCi pozaru. Potra-
viny se nikdy nesmi upravovat na varné
desce flambovanim. PouZiti otevieného pla-
mene mlze poSkodit filtry a zpUsobit
nebezpeCi pozaru; proto je tfeba se mu za
vSech okolnosti vyhnout Pfi smazeni je
tfeba dbat zvySené opatrnosti, aby se olej
neprehfal a nezacal horet. @« UPOZORNENI:
Pfistupné Casti zafizeni se mohou pfi
zapnuti vamné desky zahfivat. e Pozor!
Nepfipojujte zafizeni k elektrické siti, dokud
nebude instalace zcela dokonéena. Je tieba
pfisné dodrzovat predpisy stanovené mist-
nimi Urady, pokud jde o technicka a bezpec-
nostni opatfeni tykajici se odsavani koure.
e Odsavany vzduch nesmi byt veden stej-
nym vedenim, jaké se pouziva k odsavani
koure ze spalovani plynt nebo z jinych typu
spalovacich zafizeni. Nikdy nepouzivejte
pfistroj bez spravné nainstalované mfizky!
Kinstalaci pouZivejte pouze upeviovaci
Srouby dodané se zafizenim, nebo pokud
nejsou dodany, kupte spravny typ Sroubd.
PouZzijte Srouby spravné délky, jak je uve-
deno v instalacni pfirucce. e Je-li zafizeni
pouzivano spoleéné s jinymi zafizenimi
napajenymi neelektrickou energii, nesmi
podtiak v mistnosti prekroCit 4 Pa (4 x
10* bar). Tuto pfirucku je tfeba ulozit pro
pfipadné budouci potfeby. Pokud dojde
k prodeji, pfevodu nebo prestéhovani
zarizeni, musi pfirucka z(istat se zafizenim.



& Pripojeni k elektrickému napajeni

Obr. 6> 6.3

e Odpojte zafizeni od zdroje napajeni. e
Instalaci musi provadét odborné kvalifiko-
vany personal se znalosti platnych pfedpist
pro instalaci a bezpeénost. @ V pripadé
nedodrZeni pokyn( uvedenych v této kapi-
tole vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost
vuc¢i osobam, zvifatim nebo majetku.
e Napajeci kabel musi byt dostatecné
dlouhy, aby umozrioval vyjmuti varné desky
z pracovni desky. e Ujistéte se, Ze napéti na
vyrobnim §titku na spodni strané zafizeni
odpovida napéti v doméacim prostedi, kde
bude zafizeni nainstalovano. e NepouZi-
vejte prodluzovaci kabely. ® Uzemriovaci
napajeci kabel musi byt o0 2 cm delSi nez
ostatni kabely. ® Pokud neni elektricky spo-
tfebic dodan s napajecim kabelem, pouzijte
kabel s minimalnim primérem vodice
2,5 mm2 pro pfikon az 7200 W; pro vyssi
urovné pikonu musi byt primér 4 mma2.
e Teplota nesmi nikde v blizkosti kabelu
prekraCovat pokojovou teplotu o vice nez
50 °C. e Spotfebi¢ je uren pro trvalé
pfipojeni k napajeni.

e Upozornéni: Pied opétovnym pfipojenim
obvodu k sitovému napéjeni se ujistéte, Ze
funguje spravné. Vidy se ujistéte, ze je
napajeci kabel spravné nainstalovan.
e Upozornéni: Propojovaci kabel smi
vymeénit pouze autorizovany poskytovatel
technickych sluzeb nebo osoba s obdobnou
kvalifikaci.

Poznamka: vyrobek je vybaven funkci Ome-
zovaC pfikonu, ktera umoziuje nastavit
maximalni pfikon.

Limit je tfeba nastavit v dobé pfipojeni
vyrobku k elektrické siti nebo pfi novém
pfipojeni vlastni elektrické sité (béhem
nasledujicich 2 minut). Sekvenci nastaveni
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omezeni pfikonu naleznete v ¢asti Provoz
této prirucky.

Instalace

e Elektrickou i mechanickou instalaci musi
provadét specializovany personal.
Elektricky spotfebi€ je uren k zabudovani
do pracovni desky o tloustce 2-6 cm
v pfipadé instalace SHORA; 2,5-6 cm
v pripadé ZAROVNANE instalace.
Minimélni vzdalenost mezi varnou deskou a
sténou musi byt nejméné 5 cm vpfedu,
nejméné 4 cm po stranach a nejméné
50 cm od hornich nasténnych skfinék.
Poznamka: DoporuCené vzdalenosti jsou
uvedeny jako pfiklady. Pfi planovani je
tfeba dodrZet Udaje vyrobce kuchyné.
Upozornéni: Nebudou-li Srouby nebo
upevnovaci prvky namontovany v souladu
s témito pokyny, mohlo by dojit k urazu
elektrickym proudem.

Montaz
Pred zahajenim instalace:
Po vybaleni produktu zkontrolujte, zda béhem prepravy
nedoslo k jeho poskozeni. V prfipadé jakéhokoli
problému pred instalaci kontaktujte prodejce nebo
zakaznickou podporu.
Zkontrolujte, zda ma vyrobek spravnou velikost pro oblast,
Vv niz ma byt instalovan.
Zkontrolujte pfisluSenstvi (napf. sacky se Srouby, zaruénimi
listy atd.) uvnitf obalu (jsou tam umistény z pfepravnich
divodu). Pokud tam jsou, vyjméte je a bezpecné ulozte.
+  Zkontrolujte také, zda je v blizkosti instalacniho prostoru
zasuvka.
Priprava skfifky k instalaci:
Vyrobek nelze instalovat nad chladici spotfebice, mycky
nadobi, ohfivace, trouby, pracky a susicky.
Pfed vloZzenim vamné desky vytvorte ve skfifice vyfezy a
peclivé odstrante veskeré hobliny &i piliny.
V zajmu optimalizace instalace filtru je vhodné vyfiznout
v soklu stérbinu pro viozeni mrizky (k dispozici na trhu).
Upozornéni: zadni panel skfifiky pod pracovni deskou musi byt
odnimatelny, aby bylo mozné provadét kontrolu a udrZzbu
spotfebice.



DULEZITE: pouzite jednoslozkovy lepici tmel (), ktery snasi
teploty az do 250°; pfed instalaci dikladné ocistéte povrchy, aby
k nim tmel pfilnul, a odstrarite vSechny latky, které by mohly narusit
pfilnavost (napf. uvoliiovaci €inidla, konzervacni latky, tuky, olej,
prach, stopy starych lepidel atd.); lepidio by mélo byt rovnomémé
rozetfeno po celé vnéj3i strané ramu; po pfilepeni nechte lepidio
asi 24 hodin schnout.

Obr. 9.1

Poznamka: Pro zajisténi spravné instalace vyrobku se doporucuje
upevnit trubky lepidlem s nasledujicimi viastnostmi:

- meékka elasticka PVC félie, s lepidlem na akrylové bazi

- odpovidajici normé DIN EN 60454

- zpomalovac hofeni

- vynikajici odolnost proti opotfebeni

- odolnost viiéi teplotnim vykyvim

- umoznuje pouziti pfi nizkych teplotach

Spotiebic¢ Ize také pouzivat v kombinaci se SOUPRAVOU
okenniho snimace (neni soucasti dodavky od vyrobce).
Pokud je nainstalovana souprava okenniho snimace (pouze
v pfipadé pouiti v rezimu ODSAVACE), odsavani vzduchu se
vzdy zastavi, kdyz je okno v mistnosti, kde je souprava
instalovana, zaviené.

+ Soupravu musi elektricky pfipojit k zafizeni kvalifikovany
a specializovany technicky pracovnik.

+ Souprava musi byt certifikovana samostatné v souladu
s bezpeénostnimi normami pro danou souc¢ast a jeji pouziti
se zafizenim. Instalace musi byt provedena v souladu
s platnymi pfedpisy pro domaci systémy.

UPOZORNENI:

+ Zapojeni soupravy, ktera ma byt piipojena k zafizeni, musi
byt soucasti certifikovaného bezpe€nostniho obvodu s mimo-
radné nizkym napétim (SELV).

+ Vyrobce tohoto zafizeni odmita jakoukoli odpovédnost za
neprijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené vadami
alnebo problémy spojenymi s poruchou a/nebo nespravnou
instalaci soupravy.

Tento spotfebi¢ je oznaCen v souladu s evropskou smérnici
2012/19/ES - UK Sl 2013 €. 3113 o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (OEEZ). Zaji$ténim spravné likvidace
tohoto zafizeni pomlze uZivatel zabranit moznym negativnim
dopadim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Symbol wmmmw na pfistroji nebo poskytnutd dokumentace
udava, Ze tento pfistroj nesmi byt povazovan za domaci odpad, ale
musi byt odvezen na vhodné sbérmé misto pro Ucely recyklace
elektrickych a elektronickych spotfebicli. Zlikvidujte pfistroj
v souladu s mistnimi pfedpisy pro likvidaci odpadu. Chcete-li
ziskat dal$i informace o zpracovani, vyuZiti a recyklaci tohoto
zafizeni, obratte se na mistni urad, sbérné misto pro odpady
z doméacnosti nebo na prodejnu, kde bylo zafizeni zakoupeno.
Zafizeni navrzené, testované a vyvinuté v souladu s pfedpisy
tykajicimi se téchto témat:

+  Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-231, EN/IEC 62233.

+  Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
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ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+  EMK: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Doporuceni pro spravné
pouziti za u¢elem snizeni dopadu na Zivotni prostfedi: Kdyz
zaCnete vafit, zapnéte zafizeni pfi minimalni rychlosti, po dokon&eni
vareni je nechte nékolik minut zapnuté. Rychlost zvySujte pouze
v pifipadé velkého mnoZstvi vyparli a pary, funkci Booster pouzivejte
pouze v extrémnich pfipadech. V pfipadé potfeby vymérite
uhlikovy filtr (filtry). Zajistite tak u¢inné fungovani systému pro
eliminaci zapachu. V zajmu maximalizace vykonu tukového filtru
je vhodné filtr v pfipadé potfeby vycistit. Chcete-li zvysit G¢innost
a minimalizovat hluk, pouZijte maximaini primér potrubi uvedeny
v této pfirucce.

Pouzivani

Nadoby na vaieni

Pouzivejte pouze nadoby se symbolem

Dulezité:

V z&jmu zabrénéni trvalému poskozeni povrchu varné desky
nepouzivejte:

- nadoby, které nemaji dokonale ploché dno,

- kovové nadoby se smaltovanym dnem,

- nadoby s hrubym povrchem zespodu, protoze by mohly
zpUsobit poSkrabani povrchu varné desky,

- nikdy nepokladejte horké hrnce ani panve na povrch
ovladaciho panelu varné desky.

Indukéni vareni vyuziva k vyrobé tepla magnetismus. Nadoby
proto musi obsahovat Zelezo. Pomoci magnetu zkontrolujte, zda
je material hrnce magneticky. Pokud hrnce na magnet nereagui,
nejsou k pouziti vhodné.

Doporucené praméry dna hrncelpénve

DULEZITE: pokud nemaji hrnce spravné rozméry, varné
zOny se nezapnou

Podrobnosti o minimalnim priméru hrncd/panvi, ktery je tfeba
k pouziti v jednotlivych zénach, najdete v ilustrované &asti této
prirucky.

Uspora energie

Doporuéeni pro nejlepsi vysledky:

- Pouzivejte hrce a panve s primérem dna rovnajicim se
prliméru pfislu§né varné zony.

- Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

- Pokud je to mozné, méjte nddoby b&hem vafeni uzavfené
poklickou.

- Zeleninu, brambory atd. vafte v minimalnim mnozstvi vody.
Tim zkratite dobu vareni.

- PouZivejte tlakovy hrec, protoZe tim dale sniZujete spotfebu
energie a zkracujete vareni.

- Umistéte hrnec/panev do stfedu varné zény vyznacené na
varné desce.



Vybér nadob na vareni

Litinova panev na smazeni

Smaltovana nadoba na vareni

Litinovy rendlik

Litinova konvice

Konvice ze smaltované
nerezové oceli

Hrnec z nerezové oceli

TG

Litinovy pekac

Nejspi§ mate fadu riznych nadob na vareni

1. Tato indukéni varna deska dokaze rozpoznat rizné nadoby
na vareni, coz si mlzete vyzkouSet jednim z nasledujicich zplsob:
PoloZte nadobu do varné zony. Pokud se zobrazi stupen vykonu
odpovidajici varné zony, tato nadoba je vhodna pro indukéni
ohfev. Pokud blika pismeno ,U“, nddoba neni vhodna k pouZiti
s indukéni varnou deskou.

2. Pfidrzte u nadoby magnet. Jestlize je magnet pfitahovan k
nadobé, je vhodna k pouziti s indukéni varnou deskou.

Pozn.: Dno nadoby musi obsahovat magneticky material.
Nadoba musi mit ploché dno o priméru podle nize uvedené
tabulky 1.

3. Pouzivejte pouze feromagnetické nadoby na vafeni ze
smaltované oceli, litiny nebo nerezové oceli, které jsou
kompatibilni s indukénim ohfevem.

4. Pouzivejte hmce s primérem feromagnetické plochy (dna)
v rozsahu rozmér( uvedenych v tabulce nize. (Tabulka 1)

- Pokud pouzijete mensi hrnce, mohlo by to nepfiznivé
ovlivnit t¢innost.

- Pokud pouzijete hrnec s primérem men$im nez jeden
zrozmér( uvedenych v tabulce 1, mize se stat, ze nebude
detekovén.
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V zavislosti na rozméru zény mizete pouzivat hrnce o rliznych
primérech, jak je znazornéno nize:

o >
b 4 —
; ,f—-\\ /.-—->\;. . / / ":\'-,
@ (2140 | o (#180) b (#210) =D
&/ &/ &/

5. Pokud feromagneticka ¢ast pokryva pouze ¢ast dna hrnce,
bude se ohfivat pouze tato &ast, zbytek se nemusi ohfat na
dostate¢nou teplotu pro vareni.

6. Pokud je feromagneticka ¢ast nehomogenni, ale obsahuje
jiné materialy, napfiklad hlinik, mohlo by to ovlivnit ohfivani a
detekei hree.

Pokud je dno hrnce podobné jako na obrazcich nize, nemusi
dojit k detekci hrnce.

Pouziti varné desky

Indukéni systém je zaloZen na fyzikalnim jevu, ktery se nazyva
magneticka indukce. Hlavni charakteristikou systému je pfimy
pfenos energie z generatoru na varnou nadobu.

Vyhody:

Ve srovnani s elektrickymi varnymi deskami je indukéni varna
deska:

- Bezpecnéjsi: sklenény povrch ma nizsi teplotu.

- Rychlejsi: tepelné zpracovani potravin trva kratSi dobu.

- PfesnéjSi: vama deska okamzité reaguje na vase pfikazy.

- Ucinnéjsi: 90 % absorbované energie se pfemériuje na
teplo. Kdyz navic sejmete hrnec z varné desky, pfenos tepla se
okamzité prerusi. Tim se brani zbyteCnym tepelnym ztratam.



Pouziti ventilatoru odsavace
Odséavaci systém Ize pouZit ve dvou verzich: v jedné jde o extemi
odsavani a odvadéni, v druhé o vnitini recirkulaci s filtrovanim.

@ Odsavaci verze

Obr. 4.b

Vypary jsou odvadény smérem ven trubkami (ty je tfeba zakoupit
samostatné) pfipevnénymi ke spojovaci pfirubé, jez je soucasti
dodavky.

Priimér extrakéniho potrubi musi byt roven priméru spojovaciho
krouzku:

- pro obdélnikové vyvody 222 x 89 mm

- pro kruhové vyvody @ 150 mm (*)

Dalsi informace najdete na strance tykajici se verze odsavani
vilustrované ¢asti této pfirucky. Vyrobek pfipojte k trubkam
upevnénym ke sténé a k otvordm o priméru odpovidajicim
vzduchovému vyvodu (pfipojovaci pfiruba).

Pouziti trubek upevnénych ke sténé a otvorl s menSim pri-
mérem muze snizit u¢innost odsavani a vyrazné zvysit hladinu
hluku.

Odmitame proto v tomto ohledu veSkerou odpovédnost.

O) UdrZujte vedeni co nejkratsi.

(D PouzZijte potrubi s co nejmensim poctem zakfiveni
(maximalni uhel kolena: 90°).

O) Viyhnéte se prudkym zménam priiméru potrubi.

Filtracni verze

Obr.4.a

Odsavany vzduch bude pfed vracenim do mistnosti pfefiltrovan
ve specialnich tukovych a pachovych filtrech. Dal3i informace
najdete na strance tykajici se pfislusenstvi v instalacni pfirucce
— filtra¢ni verze.

Varovani: Pokud je vyvod uvnitf skfifiky, vytvorte v soklovém
panelu priduch o velikosti nejméné 120 cm2.
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Provoz

Ovladaci panel

TTTT

0

3]

Klavesy / displej

1.

Zapnuti/vypnuti varné desky/odsavace
Vlybér varné zény
Zobrazeni varné zény

ZvySeni/snizeni urovné vykonu a vykonu odsavani / zobrazeni
rovné vykonu a vykonu odsavani

Casovat aktivace ,STAND_ALONE"
Zobrazeni: Casova¢ ,STAND_ALONE" / ¢asova¢ varnych zén

ZvySeni/snizeni ¢asu na asovaci ,STAND_ALONE® / EasovaCi
varnych zon

Aktivace ¢asovace varnych zén
Indikator, Ze je Casovac varnych zon aktivni

Aktivace automatického zahfivani
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10.

1.

12.

13.

14,

LI ?ﬂWTﬂT

nl’: l

Aktivace spravy teploty (funkce ohfivani)
Pauza
Zamek tlacitek

Indikator aktivity odsavace
Indikator nasyceni aktivaéniho filtru

Vlybér/aktivace odsavace
Displej odsavace

Zobrazeni nasyceni uhlikového/keramického filtru —
tukového filtru

Resetovani nasyceni filtru

Aktivace automatické funkce odsavace



POUZiVANI VARNE DESKY

Co je tfeba védét, nez zacnete:

VSechny funkce varné desky jsou navrzeny tak, aby spliovaly
nejpfisnéjsi bezpe¢nostni predpisy.

Z tohoto dlvodu:

+ Nékteré funkce nebudou aktivovany nebo budou automaticky
deaktivovany, pokud na varnych mistech nejsou hrnce/
panve nebo pokud jsou Spatné umistény.

+ V ostatnich pfipadech se aktivované funkce automaticky deaktivuji
po nékolika sekundach, pokud konkrétni funkce vyzaduje dal$i
nastaveni, které nebylo zvoleno (napr': ,Zapnete varnou desku“,
ale neprovedete ,vybér varné zoény“ a ,provozni teploty“
nebo ,,funkce uzamgéeni“ nebo ,éasovace*).

& Upozornéni: V pfipadé (napfiklad) delSiho pouzivani se
varna zéna nemusi okamzité vypnout, protoze mize byt ve fazi
chlazeni; na displeji varné zény se zobrazi symbol , H “ ktery
pravé indikuje, Ze se zafizeni nachazi v této fazi. Nez budete
néco délat s varnou zénou, vyckejte, aZ se displej vypne.

Displej varné zony
Na displejich varnych zén se zobrazuji tyto udaje:

Varna zéna zapnuta

Uroveri vjkonu 1.9.P
Indikator zbytkového tepla H
Detektor hrnce/pénve ':’
Funkce premosténi aktivni g
Funkce spravy teploty aktivni C,
Fur_lkcg détského zamku tlacitek i
aktivni

Détska pauza aktivni M

Funkce automatického zahfivani
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Vlastnosti varné desky

o Bezpecna aktivace
Produkt se aktivuje pouze v pfitomnosti varné nadoby na varné

z6né: proces ohfevu se nespusti nebo se prerusi, pokud varna
nadoba neni pfitomna nebo pokud ji odstranite.

o Detektor hrnce/panve
Viyrobek automaticky detekuje pfitomnost hmcl/panvi na vamych
zonach.

e Bezpecnostni vypnuti
Z bezpecnostnich divodi ma kazda vama zéna maximalni provozni
dobu, ktera zavisi na nastavené maximaini trovni vykonu.

o Indikator zbytkového tepla

Pri vypnuti jedné nebo vice vamych zén je piitomnost zbytkového
tepla signalizovana vizualné na displeji pfislusné zény pomoci
symbolu, = *.

Provoz
Poznamka: Pfed aktivaci jakychkoli funkci je tfeba aktivovat
pozadovanou zénu.

o Zapnuti
Kréatce stisknéte tlacitko @ zap./vyp. (1) varné desky: rozsviti

se symbol @ ;

budete-li tlacitko stale drzet, na nékolik okamzik(i se zobrazi
vs§echny dostupné funkce, poté zlstanou aktivni pouze ty
hlavni; ostatni Ize pouzit a nasledné se aktivuji béhem
pouzivani zafizeni.

DULEZITE:

VSechny dostupné funkce budou osvétleny, Intenzita osvétleni
bude vy$8i pouze pfi jejich aktivaci.

Stisknéte @ znovu pro vypnuti

Poznamka: Tato funkce ma prednost pied ostatnimi.

o Vybér varnych zén

Kratce stisknéte (dotknéte se) oblasti Vybér/displej (2) odpovidajici
pozadované varné zoné.

o Uroveii vykonu

Varna deska méa 9 Urovni vykonu

Dotknéte se a posurite prsty podél sloupce pro vybér (3):
doprava, kdyz chcete Uroved vykonu zvysit;

doleva, kdyZ chcete troven vykonu snizit.

Nastaveni urovné vykonu se zobrazi v oblasti Vybér/displej (2)



o Zesileni vykonu

Viyrobek ma dopliikovou Urover vykonu (po Grovni 9 ), ktera
zlistane aktivni po dobu 5 minut, nasledné se teplota vrati na dfive
nastavenou hodnotu.

Stisknéte a posurite prsty podél sloupce pro vybér (3) (nad
urovedi §) a aktivujte zesileni vykonu.

Urovei zesileni vykonu je indikovana v oblasti Vybér/displej (2)
symbolem , 7 ¢

o Zamek tlacitek

Zamek tlacitek umoziiuje blokovat nastavovani vamé desky, ¢imz
Ize zabranit netimysiné manipulaci. Nastavené funkce zlstanou
aktivni.

Aktivace:

+  stisknéte a 10)

Deaktivaci provede zopakovanim této operace.
Poznamka: Pokud béhem doby, kdy je zamek tladitek aktivni,

stisknete jakoukoli jinou funkci, rozblika se symbol a coz
znameng, ze je funkce pouzivana, a musi byt deaktivovana,
pokud je to pro pouziti varné desky nutné.

o Automatické zahfivani

Funkce automatického zahfivani umoZriuje rychlejSi dosaZeni
nastaveného vykonu; s touto funkci je mozné potraviny tepelné
upravovat rychleji, aniz by hrozilo spéleni, protoze teplota
nepfekro¢i nastavenou Uroven.

Tato funkce je k dispozici pro trovné vykonu 1-8.

Aktivace:

_ay
+  zvarné zény stisknéte i (7
+  na displeji (2) se zobrazi blikajici symbol ,, F,' “ ktery
se stfida s nastavenym vykonem pro danou varnou zénu

ZvySeni Grovné vykonu varné zony: Funkce automatického
zahfivani z(stava aktivni i pfi novém nastaveni teploty;
Snizeni Urovné vykonu varné zény: funkce automatického
ohfevu se deaktivuje.

Poznamka: vyberete-li soucasné jinou varnou zoénu,

symbo - 7) se vrati do stavu, kdy bude osvétlen
bol gl

svétlem niZsi intenzity, a bude moZné pokraCovat v aktivaci
funkce i pro tuto oblast; funkce zlistane aktivni v oblasti,
kde jiz byla nastavena, jak indikuje displej (2)

o Spréva teploty (funkce ohrevu!

Spréava teploty je Fidici funkce, kterad umozfuje udrZovat teplotu
konstantni pfi optimalizované Grovni vykonu; je idealni pro
udr@éni jiz hotovych jidel teplych. PFi prvnim stisknuti tlacitka

E se funkce Sprava teploty aktivuje
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Symbol L-' se zobrazi na displeji (2) zény, pro niz je sprava
teploty aktivovana

Poz&imka: vyberete-li sou¢asné jinou varnou zénu, symbol
= (8) se vrati do stavu, kdy bude osvétlen svétiem nizsi

intenzity, a bude mozné pokracovat v aktivaci funkce i pro tuto
oblast; funkce zlstane aktivni v oblasti, kde jiz byla nastavena,
jak indikuje displej (2)

» Opétovnym stisknutim tlacitka é (8) funkci
deaktivujete a vypnete, dokud se Uroveri zobrazena v Casti
Displej (2) nezvysina,, | |

Poznamka: Pokud v reZimu Sprava teploty (funkce ohfevu)
funguje nékolik zon, nejprve zvolte pozadovanou zénu pomoci
funkce pro vybér (2);

funkci Ize také deaktivovat pomoci sloupce pro vybér (3),

¢imz se aroven vykonu nastavina, :_ ]

e Pauza
Funkce Pauza umoziuje pozastavit aktivni funkce na varné
desce, vykon vafeni se tim sniZi na nulu.

Aktivace:

+  stisknéte , l I “(9)

+ nadisplejich se zobrazi blikajici symbol , I I “(2)
Deaktivace funkce:

+  postisknuti tlacitka I I (9) se rozsviti sloupec pro vybér (3)
+ pro deaktivaci funkce stisknéte/posunite sloupec pro
vybér (3)

Poznamka: deaktivaci obnovite stav varné desky pfed pauzou;
varna deska pokracuje ve fungovani ve stejném nastaveni, jaké
bylo nastaveno predtim.

Poznamka: Pokud nebude funkce pauzy deaktivovana do
10 minut, varna deska se automaticky vypne.

Poznamka: Funkce pauzy nema vliv na odsavani.

o Casovaé ,,STAND ALONE*

Casovag slouzi k odpogitavani dasu nezavisle na varnych zénach
(a odsavaci z6né).

Casovac se aktivuje stisknutim tlagitka Zonaldisplej (4)

Pomoci symbol(i === == (5) nastavte dobu odpogitavani
casovace. Ta se zobrazi v ¢asti Zénaldisplej (4)



Poznamka: Aby se spustilo odpogitavani, je tfeba po dobu
10 sekund nestisknout zadny jiny pfikaz.

Format ¢asovace je (7.0

- 3. pro hodiny

- 10 pro minuty

Poznamka: ¢asova¢ Ize nastavit maximalné na 1 hodinu a
59 minut.

V &asti Zonaldisplej (4) se zobrazuje zbyvajici ¢as; na konci
odpoditavani zazni zvukovy signal

Poznamka: Kdyz je displeji Casovace méné nez 10 minut, zobrazuje
se ¢as v nasledujicim formatu

- . minuty

- 1] sekundy

s pevnym sviticim bodem

Vypnuti ¢asovace:
« vyberte tlacitko Zénaldisplej (4)
- nastavte dobu trvani éasovaée na 3717, pomoci == ==

(3)

o Casovaé varnych zén

Casovat varnych zén vykonava funkci odpogitavani. Je mozné
je nastavit sou¢asné pro kazdou varmou zonu. Na konci nastavené
doby se varné zony automaticky vypnou a uZivatel je upozornén
specialnim zvukovym signalem.

Aktivace funkce ¢asovace varné zény
+  Dotknéte se (stisknéte) oblasti Vybér/displej (2)
(aroven vykonu '0)

+  Stisknéte G (6) pro pfislu$nou varnou zénu

Pomoci symbol(i === - (5) nastavte dobu odpogitavani
¢asovaCe. Ta se zobrazi v Casti Zonaldisplej (4). Béhem

nastavovani symbol (&) (6) biks.

Poznamka: Aby se spustilo odpogitavani, je tfeba po dobu
10 sekund nestisknout Zadny jiny pfikaz. Poté se ¢asovac varné
z6ny spusti.

Poznamka: Stisknutim a pfidrzenim tlacitka G (6) se Casovac
varné zony resetuje.

V pfipadé potieby opakujte operaci pro nékolik varnych zén.

Poznamka: kazda varna zéna mdze mit nastaven jiny ¢asovac;
na displeji (4) se zobrazi odpogitavani varné zény vybrané v
daném okamziku; pokud neni vybrana Zadna zéna, stisknutim
displeje (4) zobrazite odpocitavani casovaée STAND-ALONE.
Rezim odpocitavani je stejny jako rezim u casovace
STANDALONE (viz pfedchozi odstavec o ¢asovati STAND
ALONE)

Po skonéeni odpoditavani se ozve akusticky signal a varna zona
se vypne.
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Vypnuti ¢asovace:
*  vyberte varnou zonu (2)
+  nastavte dobu odpogitavani &asovade na {J{J{J pomoci

e o)

o Omezeni piikonu

Funkce omezeni pikonu umoZriuje pouZiti vyrobku s omezenim
maximalni spotfeby, upravuje pfikon vSech aktivnich varnych
z6n a zajistuje, Ze celkovy pfikon vamé desky neprekroCi
nastavenou maximaini Groven.

Poznamka: Nastaveni musi byt provedeno, kdyz je varna deska
vypnuta, aniz byste stiskli tlacitko zap,ivyp. (1), kdyZ je
varna deska pfipojena k elekirické siti nebo kdyz je samotna

elektrickd sit znovu pfipojena, a to béhem intervalu
nasledujicich 2 minut.

Nastaveni omezeni pfikonu:

- stisknéte ( A )

(rozblika se, ale pouze po dobu prvnich 2 minut po zapnuti vyrobku)

- drzte stisknuté (A ) , jednu po druhé, vSechny oblasti
Vybér/displej (2) vamych zon. Postupuite proti sméru hodinovych
rucicek, pocinaje pravou pfedni zénou (FR)

RL-2 e | _2-RR
-1 &
[ /(]
\ Ive I° \
[ [
/] |
L2 “2-FR

- kazdé stisknuti bude doprovazeno kratkym zvukovym signalem

- po stisknuti vech oblasti Displej (2) miZete uvolnit tiagitko

v tomto bodé:

- Oblastdisplej (2) levé zadni zény (RL) zobrazuje v alternativni
sekvenci symboly ,,c* a ,,0“, coz znamena, Ze je mozné provést
nastaveni: zvolte displej (2-RL) a posurite sloupec pro vybér
(3), dokud se neobjevi symboly ,c* a ,8“ na displeji (2-FL) se
nezobrazi aktualni nastaveni**

0=74KW
1=4,5KW
2=31KW

** ve vychozim nastaveni je 7,4 kW



Postup zmény nastaveni omezeni pfikonu

- stisknéte displej (2) levé predni zény (FL)

- poté posunutim sloupce pro vybér (3) vyberte nové
nastaveni

- prouloZeni provedené volby stisknéte tlacitko ® zap./vyp.

(1) na dobu 2 sekund; potvrzeni uspé$ného nastaveni oznami
prodlouzeny zvukovy signél

o Piemosténi zon

Diky funkci pfemosténi mohou varné zény pracovat kombinované
a vytvofit tak jednu zénu se stejnou drovni vykonu. Tato funkce
umoziuje rovnomérné rozlozeni zdroje tepla pfi pouzivani
velkych hrcd a panvi.

Predni ,hlavni“ varou zénu Ize pouZivat v kombinaci s odpovidajici
»Sekundarni“ varou zénou vzadu (informaci, které zény jsou
touto funkci vybaveny, najdete v ilustrované ¢asti této prirucky).

Aktivace funkce pfemosténi:
- vyberte soucasné dvé varné zony, které chcete pouzit

- na displeji (2) ,sekundarni“ varné zény se zobrazi
symbol ,,,r,' “

- pomoci sloupce pro vybér (3) bude mozné nastavit
uroven (vykon), ktera se zobrazi na displeji (2) ,,hlavni® vamé
z6ny

- pro deaktivaci funkce pfemosténi jednoduSe zopakujte stejny
postup jako pfi aktivaci

Poznamka: Casovaé varné zony aktivovany béhem funkce
pfemosténi zplsobi automatické vypnuti obou varnych zén,
protoZe v tomto pfipadé jsou povazovany za jednu kombinovanou
oblast.

POUZITi VENTILATORU ODSAVAGE

o Zapnuti

Kratce stisknéte tladitko (dotknéte se tladitka) @ zap.Ivyp. (1)
varné desky / odsavace: rozsviti se symbol @ ;

budete-li tlacitko stale drzet, na nékolik okamziki se zobrazi
vSechny dostupné funkce, poté zlistanou aktivni pouze ty
hlavni; ostatni Ize pouzit a nasledné se aktivuji béhem
pouzivani zafizeni.

DULEZITE:

VSechny dostupné funkce budou osvétleny, Intenzita
osvétleni bude vy$$i pouze pri jejich aktivaci.

Stisknéte @ znovu pro vypnuti
Poznamka: Tato funkce ma prednost pred ostatnimi.

+  Vypnuti systému odsavace: Pro aktivaci systému odsavace
oteviete klapku a dotknéte se vybrané zény (12).
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Poznamka: Z6na odsavace je vybavena mechanickou rotaéni
KLAPKOU. Pred zapnutim odsavace musi byt KLAPKA otevfena.
Digestor je vybavena senzorem, ktery pfi zapnutém odsévaci
automaticky zastavi motor, pokud je KLAPKA zaviena. Odsavani
zacne znovu az po opétovném otevieni KLAPKY.

o Rychlost odsavani (vykon):

Odsavac je vybaven 3 Grovnémi rychlosti odsavani (vykonu)
Pomoci sloupce pro vybér (3) posunem doprava zvySite
Uroven vykonu; posunem doleva snizite uroven vykonu.

Nastaveni urovné vykonu se zobrazi v oblasti Vybér/displej (12)

o Zesileni vykonu

Viyrobek ma 2 dalsi irovné vykonu (nad drovni 3)
7. Zesileni vykonu 1: na¢asované na 15 minut.
8. Zesileni vykonu 2: nacasované na 5 minut.
Poté se vykon vréati na dfive nastavenou Uroven.

Pomoci sloupce pro vybér (3) posufite Uroved vykonu nad
Uroven 3, tim se aktivuje funkce Zesileni vykonu 1

Uroven zesileni vykonu 1 je indikovana v oblasti Vybér/displej
(12) blikajicim &islem ,4“

Pomoci sloupce pro vybér (3) posufite Uroved vykonu nad
Uroven 3 a aktivujte zesileni vykonu 2.

Uroven zesileni vykonu 2 je indikovana v oblasti Vybér/displej
(12) blikajicim symbolem ,, 7

o Automaticky provoz

Digestof se zapne v nejvhodnéjsi rychlosti, ¢imZ se kapacita
odsavani pfizplisobi maximalni drovni vafeni pouzité v dané
varné zoné.

Kdyz jsou varné zény vypnuté, digestoF pfizplsobi svou rychlost
odsavani a postupné ji bude snizovat. Smyslem je odstranit jen
zbytkové vypary a pachy.

Aktivace této funkce:
stisknzte { A ) (14)

Deaktivaci provede zopakovanim této operace.

Poznamka: pokud béhem automatického provozu vyberete na
sloupci pro vybeér (3) rychlosti od 1 do 3, automaticky provoz
se prerusi;

pokud misto toho vyberete zesileni vykonu, bude na konci
stanoveného Casu pokracovat automaticky provoz, mezitim bude

biikat symbol, { A ) *

Poznamka: Pokud se varna deska automaticky vypne, kdyz je
aktivni automaticky rezim, ventilator odsavace se automaticky
postupné vypne také.



o Indikator nasyceni filtru
Digestof indikuje, kdyZ je nutna udrzba filtru:

Uhlikové/keramické pachové filtry
, FILTER “ (13) indikuje sviti
Tukovy filtr

, FILTER “ (13) blika

Poznamka: Tato funkce je ve vychozim nastaveni vypnuta
(jeji aktivaci popisuje cast ,Aktivace indikatoru nasyceni
filtru®)

o Resetovani nasyceni filtru

Po provedeni udrzby filtrd (tukového filtru a/nebo uhlikového/
keramického filtru) stisknéte a podrzte , FILTER *“ (13);

, FILTER *(13) se vypne, poCitadlo indikatoru se vynuluje.

o Aktivace indikatoru nasyceni filtru

Tento indikator je obvykle deaktivovan.
Pro jeho aktivaci postupuijte takto:

- zapnéte odsavac k varné desce tlacitkem (D ;

- pfivypnutém motoru odsavani a vypnutych vamych zénach
stisknéte vybranou zénu (12)

- dlouze stisknéte , HOOD “ (11), dokud se na displeji
nezobrazi stfidavé blikajici pismena ,,F“ - ,G* (12)

F = uhlikové/keramické pachové filtry
G = tukovy filtr

Uhlikové/keramické pachové filtry

- stisknéte displej (12), kdyz se objevi pismeno ,,F“

- stisknéte , FILTER “ (13) — blikajici svétio

- opakovanym douhym stisknutim tlagitka, HOOD « (11)
potvrdte aktivaci indikatoru uhlikového/keramického
pachového filtru

Tukovy filtr

- stisknéte displej (12), kdyz se objevi pismeno ,,G*

- stisknéte , FILTER “ (13) — sviti trvale L

- opakovanym dlouhym stisknutim tlacitka , HOOD- (11)
potvrdte aktivaci indikatoru tukového filtru
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Tabulky napajeni

Pouziti Grovné

Stupen vykonu Typ vareni (udaje kombinuji ZkuSenosti a navyky pfi vareni)
Zesileni Idedlni pro rychlé zvyseni teploty pokrmu az do rychlého
vkonu Rychly ohfev varu v pfipadé vody nebo rychlého ohfevu kapalin

Max. vykon y uréenych k pfipravé potravin
8-9 Smazeni — vafeni Idealni pro opékani do hnéda, zacatek vafeni, smazeni
zmrazenych produktd, rychlé vareni
7-8 Opékani do hnéda — smazeni— | Idealni pro smazeni, uchovavani varu, vareni a grilovani
., vareni - grilovani (na kratkou dobu, 5-10 minut)
Vysoky vykon PR — e E——" ————
6-7 Opékani do hnéda - vareni - Idealni pro smazeni, udrzovani varu, vafeni a grilovani
duseni — smazeni — grilovani (primémé 10-20 minut), pfedehfivani pfisluSenstvi
Vafeni — dueni — smazeni — Idedlni pro dueni, udrzovani lehkého varu, vareni
4-5 L he M P
grilovani (po del8i dobu). Téstoviny promichejte
Vafeni — mirny var — zahustovani — Idea[p| pro po_male varen (ryze, omagky, pecene, rypy)
T 3-4 . za piitomnosti tekutiny (napf. vody, vina, vyvaru, mléka),
Stiedni vykon michani - P
piprava téstovin
Lo <o . . | Idedlni pro pomalé vareni (objem mensi nez jeden litr:
Vafeni — mirny var — zahu$tovani - | .. L P . : .
2-3 f e ryze, omacky, pecené, ryby) za pfitomnosti tekutin
michani Y f . .
(napf. vody, vina, vyvaru, mléka)
1-2 Taveni — rozmrazovani — udrzovani | Ideaini pro taveni masla, Cokolady, rozmrazovani malych
v teple — michani produktt
Nizky vykon Taveni .. |Idealni pro uchovavani malych porci éerstvé uvareného
aveni — rozmrazovani — udrzovani | .. P ; L
1 e jidla v teple nebo udrzovani teploty servirovanych jidel
v teple — michani .
nebo rizota
Varna deska v pohotovostnim rezimu nebo vypnuta
VYPNUTO Nulovy vykon Nosna plocha (mozna pfitomnost zbytkového tepla z konce vafeni,

signalizovano H-L-0)
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Tabulka peceni

Kategorie Typ nadoby Urovei vykonu a zplisob tepelného zpracovani
potravin nebo vareni Prvni faze Vykony Druha faze Vykony
Gerstvé tstoviny Ohfivani vody Booster-9 | arenitéstovina 7-8
udrZovani varu
x exeg v Vafeni téstovin a
Testoviny, ryze Cerstvé téstoviny Ohfivani vody Booster-9 udrzovani varu 7-8
. v Vafeni téstovin a
Varena ryze Ohfivani vody Booster-9 udrzovani varu 5-6
Risotto SmaZeni a opékani 7-8 Vareni 4-5
Vareni Ohfivani vody Booster-9 Vafeni 6-7
Smazeni Ohfivani oleje 9 Smazeni 8-9
Zelenina, - < - .
e s Sauté Ohfivani pfislusenstvi 7-8 Vafreni 6-7
lusténiny
Duseni Ohfivani pfislusenstvi 7-8 Vareni 34
Smazeni Ohfivani pfisluSenstvi 7-8 Osmazeni do hnéda 7-8
Restovani | estovéni masa dofinéda na olej 7-8 Vareni 34
(pouziti mésla — vykon 6)
Grilovani Predehfivani panve 7-8 Grilovani na obou 7-8
Maso stranach
Opékani do Opékani do hnéda na oleji (pouziti .
. . . 7-8 Vafreni 4-5
hnéda masla - vykon 6)
Duseni Opékani dq hneda’na oleji (pouziti 7.8 Vafeni 3.4
mésla — vykon 6)
Grilovani Predehfivani panve 7-8 Vareni 7-8
Ryby Dugeni Opékani dq hnedalna oleji (pouziti 7.8 Vafeni 3.4
masla - vykon 6)
Smazeni Ohfivani oleje nebo tuku 8-9 Smazeni 7-8
Omelety Ohfivani panve s maslem nebo tukem Vareni 6-7
Omelety Ohfivani panve s maslem nebo tukem 6 Vareni 5-6
Velee Vareni na Ohivni vod Booster-9 Vareni 5-6
mékko/tvrdo oy 00ste ¢
Livance Ohfivani panve s maslem 6 Vafeni 6-7
Rajska Opékani do hnéda na oleji 6-7 Vafeni 34
(pouziti méasla - vykon 6)
Omacky | Masova omécka Opekéni do hnéda na olej 6-7 Vareni 34
(pouziti méasla — vykon 6)
Besamel Priprava zakladu 56 Privedte k varu 34
(rozpu$téné maslo a mouka)
Pudink Vareni mléka 4-5 Udrzujte mirny var 4-5
Dezerty, krémy Pudinky Vareni mléka 4-5 UdrZujte mirny var 2-3
Ryzovy pudink Ohfivani mléka 5-6 Udrzujte mirny var 2-3
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Udrzba

Udrzba varné desky
Upozornéni: Pied cisténim nebo udrzbou se ujistéte, ze
jsou varné zony vypnuté a indikator horké zony nesviti.

Cisténi

Po kazdem pouziti je tfeba varnou desku vy€istit.

Dalezité:

NepouZivejte abrazivni houby ani draténky. Jejich pouzitim mizete
postupné sklo poskodit.

NepouZivejte chemické agresivni latky, jako jsou spreje do trouby
nebo odstranovace skvrn.

Po kazdém pouziti nechte varnou desku vychladnout a vy¢istéte
ji, abyste odstranili usazeniny a skvmy zplisobené zbytky potravin.
Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru varnou desku
poskozuii a je tfeba je odstranit okamzité.

Sul, cukr a pisek mohou povrch skla poskrabat.

K ¢isténi varné desky pouzijte mékky hadfik, papirovou utérku
nebo specialni vyrobky (postupujte podle pokyni vyrobce).
NEPOUZIVEJTE PARNI CISTICE!!!

Dalezité:

Pokud dojde k neimysInému rozliti kapaliny nebo pfekypéni pfi
vareni, je mozné oteviit ventil, ktery se nachazi ve spodni ¢asti
vyrobku. Tim Ize veSkeré zbytky odstranit. Nasledné je mozné
provést ¢isténi za podminek maximalni hygieny.

Cisténi kovové miizky:

MfiZku je nutné ruéné omyt horkou vodou a neutralnim ¢isticim
prostiedkem. Poté ji dukladné osuste, tim zabranite oxidaci.

Udrzba ventilatoru odsavace

Cisténi

K ¢isténi pouzivejte POUZE hadfik navihéeny neutralnimi tekutymi
gisticimi  prostfedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE CISTICI
NASTROJE!

NepouZivejte pfipravky obsahujici abraziva.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Filtr zachycuje ¢astice tukl vznikajici pfi vareni.

Jednou za mésic je tfeba filtr vycistit (nebo dfive, kdyZ to naznacuje
indikator nasyceni filtru). Pouzivejte neagresivni Cistici prostiedky.
Cistéte filtr ruéné nebo jej dejte do mycky nadobi (kratky program
s nizkou teplotou).

Pii ¢isténi v mycce nadobi mlze kovovy tukovy filtr zménit
barvu, ale na jeho filtraéni schopnosti to nema vliv.

Obr. 15.2-15.1.5

Filtr s aktivnim uhlim - keramicky

(Pouze pro filtraéni verzi)

Zachycuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Viyrobek se dodava se sadou filtrd pro zachycovani pachu.
Nasyceni zapachovych filtrd mize nastat po del$im pouzivani.
Z&lezi na typu vareni a pravidelnosti ¢iSténi tukového filtru. Pachové
filtry Ize tepelné regenerovat kazdé 2/3 mésice v troubé piede-
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hfaté na 200 °C po dobu 45 minut. Spravna regenerace filtru
zajistuje efektivni filtrovani po dobu 5 let.
Obr. 15.1.3



Reseni problému

CHYBOVY KOD POPIS MOZNE PRICINY ODSTRANENI CHYBY
Ovladaci zéna se z divodu nadmérné Tgplqta uvnlt[ . Pre'd qpetox{nym goumtlm
E2 . elektronickych soucasti je pockejte, az varna deska
vysoké teploty vypne o .
prilis vysoka vychladne
E3 Nédoba neni vhodna Zirdta magnenp kyeh Odstrarite hrnec
vlastnosti
Elektfina nedosahuje do
E5 Problém s komunikaci mezi uzivatelskym N m Oql:(lul;) [ eggﬁgz\;?g:uzﬁgzmﬂe
rozhranim a indukénim modulem apaject kabel je PR J
nespravné pfipojen nebo pfipojeni
vadny
Pro v§echny ostatni
chybové signaly Volejte zakaznicky servis a nahlaste chybovy kéd
(E...U...C...)

Zakaznicky servis

Pred kontaktovanim zakaznického servisu

1. Zkontrolujte, zda problém nemiizete vyFesit sami na zakladé bod(i popsanych v ¢asti ,Reseni problému”.
2. Vypnéte a znovu zapnéte zafizeni, abyste zjistili, zda se problém takto nevyreSil sdm.

Pokud zévada pretrvava i po vySe uvedenych akcich, obrat'te se na nejblizsi zakaznicky servis.
Chcete-li oteviit servisni pozadavek, projdéte si kontakty na webovych strankach ,www.haier-europe.com” ve vasi zemi v sekci Servisni

podpora.
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SK - Navod na montaz a pouzitie

Désledne dodrziavajte pokyny uvedené v tejto prirucke.
Odmieta sa kazda zodpovednost za akékolvek problémy,
Skody alebo poziare spdsobené nedodrzanim pokynov
v tejto prirucke. Spotrebi€ je uréeny len na doméce pouzitie,
na varenie jedal a extrakciu vyparov vznikajicich pri
vareni. Nie je povolené Zziadne iné pouZitie (napr.
vykurovanie miestnosti). Vyrobca odmieta akukolvek
zodpovednost za nevhodné pouzivanie alebo nespravne
nastavenie ovladania. Spotrebi¢ méze mat’ vzhl'ad iny
nez je na ilustraciach v tejto prirucke, avSak navod
na obsluhu, udrzbu a instalaciu zostava rovnaky.

Pozorne si precitajte pokyny: obsahuijl dleZité informacie
o in3talacii, pouzivani a bezpe¢nosti.

Na spotrebii nerobte Ziadne elektrické zmeny.

Pred inStalaciou spotrebi¢a sa uistite, Ze Ziadny z kompo-
nentov nie je poSkodeny. V opaénom pripade kontaktujte
predajcu a nepokraujte v inStalacii.

Pred pokracovanim v inStalécii skontrolujte, ¢i spotrebi¢
nie je poskodeny. VV opatnom pripade kontaktujte predajcu
a nepokracuijte v inStalacii.

Poznamka: Casti oznagené symbolom ,(*)* st volitefnym prisiu-
Senstvom, ktoré sa dodava len s niektorymi modelmi, ale sd
k dispozicii na zakupenie, ak sa s produktom nedodavaj.

O Elektrické zapojenie

Upozornenie! Prisne dbajte na nasledujuce
pokyny: e Pred vykonanim akychkolvek
inStalanych prac musi byt spotrebi¢ odpo-
jeny od elektrického napajania. e Instalaciu
alebo Udrzbu musi vykonavat kvalifikovany
technik v sulade s pokynmi vyrobcu a miest-
nymi bezpeénostnymi predpismi. Neopra-
vujte ani nevymienajte Ziadnu Cast' spotre-
biCa, pokial to nie je vyslovne uvedené
v navode na obsluhu. e Podla zakona musi
byt spotrebi¢ uzemneny. e Napajaci kabel
musi byt dostato¢ne dlhy, aby umoznil pri-
pojenie spotrebi¢a zabudovaného do jed-
notky k napajaciemu zdroju. e Aby bola
inStalacia v sulade s platnymi bezpe¢nost-
nymi predpismi, vyzaduje sa inStalacia
schvaleného omnipolarneho isti¢a, ktory
zaruCuje Uplné odpojenie siete kategorie
prepatia Ill, v sulade s predpismi na insta-
laciu. e NepouZivajte elekirické kablové
zvézky pasy ani predlzovacie kable. @ Po
dokonceni inStalacie nesmu ostat elektricke
komponenty pristupné pre pouZivatela.
e Spotrebic a jeho pristupné Casti sa po¢as
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby
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ste sa nedotkli ohrevnych prvkov. e Uistite
sa, Ze sa deti so spotrebicom nebudu hrat.
Detom nedovolte, aby sa pribliZili ku spotre-
biCu a dohliadajte na ne, pretoze pristupné
Casti sa mbézu poCas pouzivania velmi
zohriat. @ U [udi s kardiostimulatormi a akti-
vnymi implantatmi je déleZité pred pouZitim
indukénej varnej dosky skontrolovat, ¢i je
ich kardiostimulator kompatibilny so spotre-
bicom. e PoCas pouzivania a po fiom sa
ohrevnych prvkov spotrebi¢a nedotykajte.
e Zabrarite kontaktu s utierkami ani inym
horfavym materialom, kym vSetky kompo-
nenty varnej dosky dostato¢ne nevychladna,
pretoZze hrozi nebezpeCenstvo poZiaru
o Na spotrebi¢ ani v jeho blizkosti nekladte
Ziadny horfavy material. @ Prehriate tuky
a oleje [ahko vzplanu. Dohliadajte na varenie
jedal s velkym mnozstvom oleja a tuku.
e Ak je povrch spotrebi¢a prasknuty, oka-
mzite ho vypnite, aby ste predisli riziku
urazu elektrickym priidom. e Spotrebi¢ nie
je ur€eny na prevadzku s externym Caso-
va¢om ani samostatnym systémom dialko-
vého ovladania. e Varenie jedla s olejom
a tukom na spotrebici bez dozoru moze byt
nebezpeéné amobdze spdsobit poZiar.
e Proces varenia musi byt pod dohfadom.
Kratky proces varenia sa musi neustale
monitorovat. @ NIKDY sa nepokusaijte hasit
poziar vodou. Namiesto toho spotrebi¢ vy-
pnite a plamene zaduste pokrievkou alebo
protipoziarnou prikryvkou. Nebezpecenstvo
poziaru: na varné plochy nekladte Ziadne
predmety. @ NepouZivajte parné CistiCe,
pretoze hrozi nebezpecenstvo Urazu elek-
trickym pradom. e Na spotrebi¢ nekladte
kovové predmety ako su noze, vidlicky,
lyZice alebo pokrievky, pretoze by sa mohli
rozpélit. e Pred pripojenim spotrebica do
elektrickej siete: skontrolujte Stitok s udajmi
(na spodnej strane spotrebica), aby ste sa
uistili, Ze napatie a prikon zodpovedaju
sietovému napajaniu, a Ze je zasuvka elek-



trickej siete vhodna. V pripade pochybnosti
sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Dolezité: @ Po pouziti vypnite varnu dosku
vypinatom, nespoliehajte sa na detektor
pritomnosti varnej nadoby. e Zabrarite vyky-
peniu kvapalin, preto pri vareni alebo ohrie-
vani kvapalin znizte teplotu. @ Nenechavajte
ohrevné prvky zapnuté s prazdnymi hrncami
a panvicami alebo bez varnych nadob. e Po
dokonceni varenia vypnite prislusnu varnu
dosku. @ Na varenie nikdy nepouZzivajte
alobal a nikdy nekladte produkty zabalené
v alobale priamo na varnu dosku. Alobal by
sa roztavil a nenapravitefne by poskodil
spotrebiC. @ Nikdy neohrievajte plechovku
alebo tesne uzavretu nadobu s jedlom bez
toho, ze by ste ich najprv otvorili: mohli by
vybuchnut! e Toto upozornenie plati aj pre
vSetky ostatné typy varnych dosak. e Vy-
soké urovne vykonu, ako je napriklad funkcia
Booster, by sa nemali pouzivat na ohrie-
vanie urcitych kvapalin, ako je napriklad olej
na vyprazanie. Nadmerné teplo méze byt
nebezpecné. V tychto pripadoch odporu-
¢ame pouZit niz8iu Urover vykonu. e Vamné
nadoby sa musia klast priamo na varnu
dosku a do jej stredu. Medzi varnu nadobu
avarnu dosku sa nesmu za ziadnych
okolnosti umiestriovat Ziadne iné predmety.
e Ak teplota dosiahne vysoku hodnotu,
spotrebi¢ automaticky znizi Uroven vykonu
varnych zon. e Pred vykonanim akého-
kolvek Cistenia alebo Udrzby odpojte spo-
trebi€ od sietového napajania vytiahnutim
zastrcky alebo vypnutim elektrického vypi-
naca. Pri vSetkych inStalacnych a udrzbar-
skych pracach vzdy pouzivajte ochranné
rukavice. Spotrebi¢ mdzu pouzivat deti vo
veku nad osem rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo osoby bez skusenosti
Ci potrebnych znalosti za predpokladu, Ze su
pod dohladom alebo pokial boli poucené
0 bezpe¢nom pouzivani spotrebica a pocho-
pili nebezpedenstva slvisiace s pouzivanim

137

spotrebica. Deti musia byt pod dozorom, aby
ste sa ubezpedili, ze sa so spotrebicom
nebudu hrat. Deti nesmu nikdy vykonavat
Cistenie ani UdrZbu, pokial nie su pod
riadnym dohladom. Miestnost musi byt
riadne vetrana, ak sa spotrebi€ pouziva
suCasne sinymi spotrebiémi spalujucimi
plyn alebo iné paliva. Spotrebic sa musi
pravidelne Cistit, vnutri aj zvonku (ASPON
RAZ MESACNE), v sulade s pokynmi na
udrzbu. Nedodrzanie pokynov na Cistenie
spotrebiCa, vymenu filtra a Cistenie moéze
mat’ za nasledok nebezpeenstvo poziaru.
Jedlo sa nikdy nesmie flambovat. Pouzitie
otvoreného plamenia méze poSkodit filtre
a sposobit nebezpecenstvo poZiaru, preto
sa mu treba v kazdom pripade vyhnut. Pri
vyprazani treba zvysit pozormnost, aby sa ole]
neprehrial a nevznikol poziar. @ UPOZOR-
NENIE: Pristupné Casti spotrebi¢a sa mdzu
pri zapnuti varnej dosky zahriat. @ Upozor-
nenie! Spotrebi¢ nezapajajte do elektrickej
siete, kym nebude Uplne dokoncena insta-
lacia. Vzhladom na technické a bezpec-
nostné opatrenia, ktoré treba urobit v suvis-
losti s odvodom dymu, treba prisne dodr-
Ziavat predpisy miestnych organov. e Odsa-
vany vzduch sa nesmie odvadzat tymi istymi
kanalmi, ktoré sa pouZivaju na odsavanie
spalin generovanych spafovanim plynov
alebo spalin zinych typov spalovacich
zariadeni. SpotrebiC nikdy nepouZivajte bez
spravne nainStalovanej mriezky! Na instala-
ciu pouzivajte len upevnovacie skrutky do-
dané so spotrebicom. AK by neboli dodane,
zakupte spravny typ skrutiek. Pouzite skrutky
spravnej dizky, ako je uvedené v inStalaénej
prirucke. ® Ak sa spotrebi€¢ pouziva spolu
s inymi zariadeniami napajanymi inou nez
elektrickou energiou, negativny tlak v miest-
nosti nesmie prekrocit 4 Pa (4 x 10*5 bar).
Tuto prirucku si odloZte, aby ste si ju mohli
preCitat aj v buducnosti. Ak spotrebic¢ pre-
déate, odovzdéte inej osobe alebo premies-
tnite, musi ostat so spotrebicom.



& Elektrické zapojenie

Obr. 6> 6.3

e Odpojte spotrebi¢ od elektrického napa-
jania. e Instalaciu musi vykonavat odborne
sposobily personal so znalostou platnych
predpisov pre instalaciu a bezpecnost.
e \/yrobca odmieta akukolvek zodpoved-
nost za Urazy osbb, zvierat alebo posko-
denie majetku, pokial sa nedodrzia pokyny
uvedené v tejto kapitole. @ Elektricky napa-
jaci kabel musi byt dostatocne dihy, aby bolo
mozné varnu dosku vybrat z pracovnej
dosky. e Uistite sa, ze napatie na Stitku
s Udajmi o vyrobnom ¢isle na spodnej strane
spotrebia zodpoveda napatiu v elektrickej
sieti domacnosti, kde bude spotrebi¢
nainstalovany. e Nepouzivajte prediZzovacie
kéble. ® Uzemnovaci vodi¢ musi byt 0 2 cm
dlhsi nez ostatné vodice. ® Ak sa elekiricky
spotrebi¢ nedodava s elektrickym napajacim
kablom, pouZite kabel s minimalnym prieme-
rom vodica 2,5 mmz2 pre vykon do 7 200 W.
Pri vysSich vykonoch musi byt priemer
4 mm2. e Teplota nesmie dosiahnut hod-

notu 0 50 °C vySSiu nez je teplota okolia kde-
kolvek pozdiz kabla. e Spotrebi¢ je uréeny
na trvalé zapojenie do elekirickej siete.

e Upozornenie! Pred opatovnym zapoje-
nim obvodu do elektrickej siete sa uistite,
Ze funguje spravne, vzdy skontrolujte, &i je
elektricky napéjaci kabel spravne nainsta-
lovany. e Upozornenie! Prepojovaci kabel
musi vymenit technik autorizovaného ser-
visu alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.
Poznamka: vyrobok je vybaveny funkciou
obmedzovac¢a vykonu, ktord umozZriuje
nastavit maximalny limit vykonu

Limit sa musi nastavit pri zapojeni spotre-
bi¢a do elektrickej siete alebo pri opéatov-
nom zapojeni napajania zo samotnej elek-
trickej siete (v priebehu nasledujucich 2 mi-
nut). Sekvenciu nastavenia obmedzenia
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vykonu najdete v Casti Prevadzka v tejto
prirucke.

Instalacia
e Elektrickdl aj mechanicku instalaciu musi
vykonavat Specializovany personal.
Elektricky spotrebiC je ur€eny na zabudo-
vanie do pracovnej dosky s hrubkou
2 -6 cm v pripade instalacie TOP (zhora)
a s hrubkou 2,5 -6 cm v pripade instalacie
FLUSH (zapustena).
Miniméalna vzdialenost medzi varnou doskou
astenou musi byt aspon 5cm vpredu,
aspon 4 cm na bokoch a aspon 50 cm od
zavesnych skriniek.
Poznamka = Odporuc¢ané vzdialenosti su
uvedené ako priklady: pri planovani pries-
torov sa musia dodrziavat Udaje vyrobcu
kuchyne.
Upozornenie! Zanedbanie inStalacie
skrutiek alebo upinaCov podla pokynov
mdZzu hrozit' elektrické rizika.
Montaz
Pred zacatim instalacie:
Po vybaleni vyrobku skontrolujte, ¢i sa po€as prepravy
neposkodil a v pripade problému poziadajte pred jeho
instalaciou o pomoc predajcu alebo podporu zakaznikov.
Skontrolujte, €i je vyrobok spravnej velkosti pre miesto
in3talécie.
Skontrolujte prisluSenstvo (napr. vrecka so skrutkami, zarucné
listy atd.) vnutri obalu (vioZené do obalu z prepravnych
dovodov). Ak su pritomné, vyberte ich a bezpeéne odlozte.
Okrem toho skontrolujte, ¢&i je v blizkosti miesta inStalacie
elektricka zasuvka.
Priprava skrinky na instalaciu:
Viyrobok sa nesmie nainstalovat nad chladiace spotrebice,
umyvacky riadu, ohrievace, riry na pecenie, pracky a susicky.
Pred vlozenim vamej dosky urobte v skrinke otvory a opatme
odstrante vietky hobllny alebo p|||ny
v sokli drazku na vlozenie mriezky (k dispozicii na trhu)
Upozornenie!: zadny panel skrinky pod pracovnou doskou musi
byt namontovany tak, aby sa dal vybrat pre kontrolu a idrzbu.



DOLEZITE: pouzite jednozlozkovy lepiaci tmel (S), ktory odolava
teplotam az do 250 °C. Pred in$talaciou dokladne ogistite povrch
na prilepenie, aby ste odstranili vSetko, o méZe ohrozit' prilnavost
(napr. latky na uvolnenie, konzervaéné latky, mazivo, olej, prach,
stopy starych lepidiel atd). Lepidlo treba naniest rovnomeme po
celej vonkajsej strane ramu. Po nalepeni nechajte lepidlo schnit
priblizne 24 hodin.

Obr. 9.1

Poznamka: na zabezpecenie spravnej inStalacie vyrobku sa
odporuca prilepit rurky lepidiom s nasledujucimi viastnostami:

- makka elasticka PVC félia s akrylovym lepidlom

- vsulade s normami DIN EN 60454

- spomaluje horenie

- vynikajuca odolnost proti opotrebovaniu

- odolné vogi vykyvom teploty

- mdze sa pouzivat pri nizkych teplotach

Spotrebié sa moze pouzivat' aj v kombinacii so SUPRAVOU
snimaca Window (nedodava vyrobca).

Ak je nain3talovana SUPRAVA snima¢a Window (len v pripade
pouzitia v reZime ODSAVANIA), odsavanie vzduchu sa zastavi
vzdy, ked sa zatvori okno v miestnost, kde sa SUPRAVA pouziva.
+ SUPRAVU musi k spotrebicu elektricky pripojit' kvalifiko-
vany a Specializovany technicky personal.

+ SUPRAVA musi byt certifikovana samostatne v stlade
s bezpeénostnymi normami pre komponent a jeho pouzitie
so spotrebi¢om. Instalacia sa musi vykonat'v stilade s platnymi
predpismi pre systémy do domacnosti.

UPOZORNENIE:

+ kable SUPRAVY, ktora sa ma pripojit’ k spotrebicu, musia
byt sucastou certifikovaného bezpeénostného obvodu
s mimoriadne nizkym napétim (SELV).

+ vyrobca tohto spotrebic¢a odmieta akikolvek zodpovednost
za akeékolvek neprijemnosti, Skody alebo poziare sposobené
chybami a/alebo problémami spojenymi s poruchou a/alebo
nespravnou instalaciou SUPRAVY.

Tento spotrebi¢ je oznaCeny v stlade s eurdpskou smernicou
2012119/ES - UK SI 2013 No3113, Odpad z elektrickych
a elektronickych zariadeni (OEEZ). Zabezpecenim spravne;
likvidacie tohto spotrebica poméze pouzivatel predchadzat
potencialnym negativnym dopadom na Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Symbol wmmm Na spotrebici alebo v poskytnutej dokumentacii
indikuje, Ze s tymto spotrebi¢om sa nesmie zaobchadzat ako
s komunalnym odpadom, ale musi sa odovzdat vo vhodnom
zbernom stredisku odpadu na recyklaciu elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Zlikvidujte ho v stlade s miestnymi predpismi
na likvidaciu odpadu. Dalsie informacie o manipulécii, obnove
a recyklacii tohto zariadenia vam poskytne miestny drad, sluzba
zberu komunalneho odpadu alebo obchod, v ktorom ste spotrebi¢
kapili.

Spotrebi¢ je navrhnuty, testovany a vyvinuty v stlade s predpismi
pre:

+  Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-231, EN/IEC 62233.
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+  Vykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Odporucania pre spravne
pouzivanie s ciefom znizit vplyv na Zivotné prostredie: Ked
zaCnete varit, zapnite spotrebi¢ pri minimalnej rychlosti a nechajte
ho zapnuty niekofko mindt aj dokonéeni varenia. Rychlost zvyste
len v pritomnosti velkého mnoZstva vyparov a pary pomocou
funkcie Booster len v extrémnych pripadoch. V pripade potreby
vymeiite uhlikovy filter/uhlikové filtre, aby systém na znizovanie
zapachu fungoval efektivne. Aby ste zaistili vysoky vykon filtra
na zachytavanie tukov, v pripade potreby ho vycistite. Ak chcete
zvysit icinnost’ a minimalizovat hluk, pouzite maximalny priemer
kanala uvedeny v tejto prirucke.

Pouzitie

Nadoby na varenie

Pouzivajte iba nadoby na varenie so symbolom

Délezité:

aby sa zabranilo trvalému poSkodeniu povrchu varnej dosky,
nepouzivajte:

- nadoby iba s dokonale plochym dnom.

- kovové nadoby so smaltovanymi dnami.

- nadoby sdrsnym dnom, aby sa zabranilo poSkriabaniu
povrchu varnej dosky.

- nikdy nekladte horlce hrnce a panvice na ovladaci panel
varnej dosky

Nadoby na varenie, ktoré uz mate doma

Indukéné varenie vyuZiva na generovanie tepla magnetizmus.
Nadoby preto musia obsahovat Zelezo. Pomocou magnetu
skontrolujte, Ci je material hrnca magneticky. Nadoby na varenie
nie st vhodné, ak nepritahuju magnet.

Odportcané priemery dna nadob na varenie
DOLEZITE: ak nadoby nemajii spravne rozmery, varné zény
sa nezapnu

Podrobnosti o minimalnom priemere nadoby na varenie, ktora
sa musi pouzit na kazdej zéne, njdete v ilustrovanej Casti tejto
prirucky.

Uspora energie

Odportcania pre ¢o najlepsie vysledky:

- Pouzite hrnce a panvice s priemerom dna rovnajucim sa
priemeru varnej zény.

- Pouzivajte len hrnce a panvice s plochym dnom.

- Ak je to moZné, poCas varenia nechavajte na nadobach
pokrievky

- Varte zeleninu, zemiaky atd. s minimalnym mnoZzstvom
vody, aby sa skratila doba varenia.

- Pouzivajte tlakovy hrniec, pretoze to eSte viac zniZuje
spotrebu energie a skracuje dobu pripravy jedla

- Umiestnite hmiec do stredu varnej zény vyznacenej na
varnej doske.



Vyber nadob na varenie

Zelezna panvica na smazenie

Smaltovany kuchynsky riad

Zelezny hrniec

Zelezna kanvica

Smaltovana nerezova kanvica

Hrniec z nehrdzavejlcej ocele
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Zelezny riad

Mbézete mat mnozstvo roznych varnych nadob

1. Tato indukéna varna doska dokaze identifikovat rézne nadoby
na varenie, ktoré moZete otestovat pomocou jedného z nasle-
dovnych spdsobov:

Umiestnite nddobu na varnd zénu. Pokial prislusna varna zéna
zobrazi Uroven vykonu, nadoba je vhodna. Pokial blika ,U*,
nadoba nie je vhodna na pouZitie s indukénou varnou doskou.

2. Prilozte k nadobe magnet. Ak je magnet k nadobe pritahovany,
nadoba je vhodna na pouzitie s indukénou varnou doskou.
POZNAMKA: Dno nadoby musi obsahovat magneticky material.
Musi mat ploché dno s priemerom podfa tabulky 1 niZsie.

3. Pouzivajte iba feromagnetické nadoby zo smaltovanej ocele,
liatiny alebo nehrdzavejlcej ocele, ktoré su ale kompatibilné
s indukciou

4. Pouzivajte panvice, ktorych priemer feromagnetickej oblasti
(dno panvice) je v rozsahu rozmerov v nizSie uvedenej tabulke.
(Tabulka 1)

- Ak pouzivate men3ie hrnce, mdZze to ovplyvnit vykon

- Ak pouzivate hrniec s menSim priemerom ako je priemer
uvedeny v tabulke 1, hrnce nemusia byt detegované
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Podla rozmerov zény méZzete pouzivat hrnce réznych
priemerov, ako je to zn&zornené na obrazku niZsie:

o >
b 4 —
; ,f—-\\ /.-—->\;. . / / ":\'-,
@ (2140 | o (#180) b (#210) =D
&/ &/ &/

5. Pokial feromagneticka ¢ast pokryva len ¢ast dna panvice,
ohreje sa iba feromagneticka oblast' a zvySok dna sa nemusi
zahriat na dostatonu teplotu na varenie.

6. Pokial nie je feromagneticka ¢ast homogénna, alebo obsahuje iné
materidly, ako je hlinik, méze to ovplyvnit zahrievanie a detekciu
panvice.

Pokial’ je dno panvice podobné obrazkom nizSie, panvica neméze
byt detegovana.

Pouzivanie varnej dosky

Systém indukéného varenia je zaloZeny na fyzikalnom jave
magnetickej indukcie. Hlavnou charakteristikou tohto systému je
priamy prenos energie z generatora na varnu nadobu.
Vyhody:

V porovnani s elektrickymi varnymi doskami je indukéna varna
doska:

- BezpecnejSia: nizSia teplota skleneného povrchu.

- Rychlejsia: skratenie doby varenia jedla.

- PresnejSia: vama doska okamzite reaguje na prikazy

- EfektivnejSia: 90 % absorbovanej energie sa premeni na
teplo. Okrem toho, po zloZeni varnej nadoby z varnej dosky sa
prenos tepla okamzite prerusi, ¢im sa zabrani zbytotnym
tepelnym stratdm.




Pouzitie odsavacieho ventilatora
Extrakény systém sa mdze pouzivat v dvoch verziach: externé
odsavanie a odvod alebo ako filter s vnutornou recirkulaciou.

@ Verzia s odsavanim

Obr. 4.b

Vlypary sa odvadzaju von cez sériu potrubi (zakipenych samo-
statne) pripevnenych k dodanej spojovacej prirube.

Priemer odvodného potrubia musi zodpovedat priemeru spojova-
cieho krizku:

- pre obdiznikové vystupy 222 x 89 mm

- pre kruhové vystupy @ 150 mm (*)

Dalsie informécie najdete na strane tykajlicej sa verzie odsavania
v ilustrovanej Casti tejto prirucky. Pripojte spotrebi¢ k odvodnym
potrubiam namontovanym na stene a otvorom s priemerom
zodpovedajucim vystupu vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodnych potrubi namontovanych na stene a otvorov
s mensim priemerom moze znizit u¢innost odsavania a vyrazne
zvysit hladinu hluku.
V tejto stvislosti sa preto odmieta akakolvek zodpovednost.
(@ Udrzute kanal &o najkratsi.

(@ Poutite potrubie s &o najmendim poctom oblikov

(maximalny uhol: 90°).
O) Viyhnite sa drastickym zmen&m v priemere potrubia.

Verzia filtracie

Obr. 4.a

Odsavany vzduch sa pred vratenim spat do miestnosti filtruje
v Specialnych filtroch na zachytenie tukov a pachov. DalSie
informacie najdete na stranke venovanej prisluSenstvu v navode
na intalaciu - Verzia filtra.

Varovanie: Ak je vystup vnutri skrinky, vytvorte v paneli
sokla otvor s rozmermi minimalne 120 cm2.
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Prevadzka

Ovladaci panel

" LI '?‘F'T'T

| 51 | gl)ihniL l

Tlacidla/displej
1. ZAPNUTIE/VYPNUTIE varnej dosky/odsavaca 8.  Aktivacia riadenia teploty (funkcia zahrievania)
2. Vyber varnej zény 9. Pauza
Displej varnej zény 10. Z&mka Key Lock
3. Zvy3enie/znizenie Urovne vykonu a zobrazenie Urovne vykonu a sily 11.  Indikator aktivneho odsavaca
odséavania Aktivacia indikatora zanesenia filtra
4. Axtivacia Casovaca ,STAND_ALONE" 12. Vyber/aktivacia odsavaca
Displej: Casovaé ,STAND_ALONE"/¢asova¢ varnych zon Displej odsavaca
5. Casovag predizenia/skratenia doby &asovaga Zobrazenie zanesenia uhlikového/keramického filtra -
,STAND_ALONE"/¢asovaca varnych zon Tukovy filter
6. Aktivacia Casovaca varnych zén 13. Reset zanesenia filtra
Indikator aktivneho ¢asovaca varnych zén 14.  Aktivacia automatickej funkcie odsavaca

7. Automaticka aktivacia ohrevu
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POUZIVANIE VARNEJ DOSKY

Pred prvym pouzitim je dolezité vediet’

Vietky funkcie tejto varnej dosky st navrhnuté tak, aby spifiali
najprisnejsie bezpe€nostné predpisy.

Z tohto dévodu:

+ Niektoré funkcie nebudu aktivované alebo sa automaticky
vypnu, ak na varnych zénach nebudu ulozené varné nadoby
alebo ak budu umiestnené nespravne.

+ Vostatnych pripadoch sa aktivované funkcie automaticky vypnu
po niekolkych sekundach, pokial si konkrétna funkcia vyZaduje
dalSie nastavenie, ktoré nebolo vybrané (napr.: ,Zapnut varni
dosku“ bez ,Vyber varnej zény“ a ,,Prevadzkova teplota“
alebo ,,Funkcia uzamknutia“ alebo ,,Casovag®).

& Upozornenie! V pripade (napriklad) dihSieho pouZivania
sa varna zéna nemusi okamzite vypnut, pretoze je vo faze
chladenia. Na displeji varnej zény sa zobrazi symbol H ktory
oznacuje priebeh tejto fazy. Pred priblizenim sa k varnej zéne
pockajte, kym sa displej nevypne.

Displej varnej zény
Na displejoch varnej zony je zobrazené nasledovné:

Varna zona je zapnuta o
Uroveri vjkonu ! g9.p
Indikator zvy$kového tepla H
Detektor nadoby ':’
Funkcia premostenia je zapnuta ,n,
Funkcia Temperature Manager je -
aktivna L
Funkcia detského zamku je (]
aktivna

Funkcia pauzy je aktivna ,' ,’
Funkcia automatického 'q
zahrievania
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Vlastnosti varnej dosky

o Safe Activation (Bezpecna aktivacia)

Vyrobok sa aktivuje len v pritomnosti varnych nadob na varnej
zbne: ohrev sa nezapne alebo sa prerusi, ak na varnych zénach
nie st varné nadoby alebo ak ich odstranite.

o Pot Detector (Detektor nadoby)
Vyrobok automaticky deteguje pritomnost varnych nadob na
varnych zénach.

o Safety Shut Down (Bezpecnostné vypnutie)

Z bezpeé&nostnych dovodov mé kazdéa varné zéna uréent maxi-
malnu prevadzkovl dobu, ktora zavisi od nastavenej maxi-
malnej Urovne vykonu.

o Residual Heat Indicator (Indikator zvySkového tepla)
Ked sa vypne jedna alebo viac varnych zén, pritomnost zvy3ko-
vého tepla je signalizovana vizualne na prislusnom displeji zony
prostrednictvom symbolu ,j~f*.

Prevadzka
Poznamka: Pred aktivaciou akychkolvek funkcii sa musi zapnit
poZzadovana zona

e Zapnutie
Stlacte (dotknite sa) kratko @ ZAPNUTIE/VYPNUTIE (1)

varnej dosky/odsavaca: rozsvieti sa symbol @;

ak stlacite dlhsie, na chvifu sa zobrazia vSetky dostupné
funkcie, potom ostanu aktivne len hlavné funkcie. Ostatné
sa mozu pouzivat, ale az po naslednej aktivacii pocas
pouzivania spotrebica.

DOLEZITE:
vsetky dostupné funkcie budu svietit', ale osvetlenie bude
intenzivnejsie az po ich aktivacii.

Opatovnym stlacenim @ spotrebi¢ vypnete
Poznamka: Tato funkcia ma prednost’ pred ostatnymi.

e Vyber varnych zén
Kratko stlacte (dotknite sa) oblasti vyberu/zobrazenia (2) zodpo-
vedajlcej pozadovanej oblasti varenia.

o Uroveii vykonu

Varna doska ma 9 rovni vykonu

Dotykom a posunom na liste vyberu (3):
doprava zvyste Uroven vykonu;

dolava znizte Uroven vykonu.

Nastavena uroven vykonu sa zobrazi v oblasti
vyberu/zobrazenia (2)



o Power Booster (Posiliiovaé vykonu)

Vyrobok ma doplnkovu Uroveri vykonu (po dosiahnuti Grovne g),
ktoré ostéva aktivna 5 min(t, potom sa teplota vrati na predtym
nastaveny hodnotu.

Funkcia Power Booster sa aktivuje dotykom a posunom po liste
vyberu (3) (nad Uroviiou 9)

Uroveri posilfiovaca vykonu Power Booster je v oblasti vyberu/
zobrazenia (2) oznadena symbolom , "

o Zamka Key Lock
Zamka Key Lock umozriuje zablokovat nastavenia varnej dosky,

¢im sa zabrani nahodnej manipulécii, pri¢om nastavené funkcie
ostanu aktivne.

Aktivacia:

+  stlatte a 10)

Zopakovanim postupu sa funkcia vypne.
Poznamka: ak stlaite tlacidlo akejkolvek inej funkcie, kym je
aktivne zablokovanie tlagidiel prostrednictvom Key Lock, symbol

a zacgne blikat, ¢o znamen4, Ze sa tato funkcia pouziva. Aby
ste mohli pouZivat varnu dosku, funkciu musite vypnut.

o Automatic Heat UP (Automatické zahrievanie)

Funkcia automatického zahrievania umoZiuje rychlejSie dosiahnutie
nastaveného vykonu. Pomocou tejto funkcie je mozné varit jedlo
rychlejSie bez rizika jeho spalenia, pokial teplota neprekrodi
nastaveny Uroven.

Této funkcia je k dispozicii pre trovne vykonu 1 - 8.

Aktivacia:

sy
+  akje varna zéna zapnut, stlacte ‘ (7)
+ nadispleji (2) blika pismeno /= striedavo s nastavenym
vykonom pre varnu zonu

ZvySenie Urovne vykonu vamej zony: funkcia automatického
zahrievania ostava aktivna s novym nastavenim teploty;
Znizenie Urovne vykonu vamej zény: funkcia automatického
ohrevu je vypnuta.

Poznamka: si¢asnym vyberom inej varnej zény sa symbol
4 (7) znovu rozsvieti menej intenzivne a bude mozné
pokracovat s aktivaciou aj tejto oblasti. Funkcia ostava

aktivna pre oblast, kde uz bola nastavend, ako je oznacené
na displeji (2)

o Temperature Manager (Warming Function) (Spravca
teploty — funkcia zahrievania)

Temperature Manager (Spravca teploty) je kontrolna funkcia,
ktord umoziuje udrZiavat teplo pri konStantnej teplote pri
optimalizovanej Urovni vykonu. Funkcia ideélna na udrzanie
pripravenych jedal vteple. Funkcia Temperature Manager
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(Spréavca teploty) sa aktivuje pri prvom stlaceni tlacidla aE
Symbol g_g sa zobrazi na displeji (2) zony, ktora pracuje ramci
Temperature Manager (Spravca teploty)

Poznamka: suc¢asnym vyberom inej varnej zony sa symbol
- . . P ’ > .z
“= (8) znowu rozsvieti menej intenzivne abude mozné
—

pokracovat s aktivaciou aj tejto oblasti. Funkcia ostava aktivna
pre oblast, kde uz bola nastavena, ako je oznacené na displeji (2)

» Opétovnym stlacenim tlacidla é (8) funkciu vypnite,

az kym sa Uroven zobrazen4 na displeji (2) nedostane na :_7

Poznamka: ak v ramci Temperature Manager (Warming Function)
(Spravca teploty — funkcia zahrievania) pracuje niekolko zon,
najprv vyberte pozadovanu zénu pomocou zény vyberu (2);
funkciu je mozné vypnut aj prostrednictvom listy vyberu (3)

tak, aby sa uroven vykonu dostala na , “_ ‘"

e Pauza
Funkcia Pauza umoziuje pozastavenie aktivnych funkcii na
varnej doske, ¢im sa varny vykon dostane na nulu.

Aktivécia:

+  stladte I I 9)

+ nadisplejoch (2) sa zobrazi blikajuci symbol I I
Vypnutie funkcie:

+  stlatenim tlaidla l I (9) sa rozsvieti lista vyberu (3)
+  ak chcete funkciu vypnut, pouzite listu vyberu (3)

Poznamka: deaktivacia obnovi stav varnej dosky pred poza-
stavenim. Varnéa doska nadalej pracuje s nastaveniami nastavenymi
pred pauzou.

Poznamka: ak po 10 mindtach trvania funkcie Pauza tito
funkciu nedeaktivujete, varna doska sa automaticky vypne.

Poznamka: funkcia pauzy nema vplyv na odséavanie.

o Casovaé ,STAND ALONE*

Funkciou ¢asovaca je odpocitavanie nezavislé od varnych zén
(a zény odsavania).

Casovac sa aktivuje stladenim tlaidla zény/displeja (4)

Pomocou symbolov ===  «f= (5) nastavte dobu odpogitania
casovaca, ktora sa zobrazi pre zénuldisplej (4)



Poznamka: pockajte 10 sekind bez stlatenia akéhokolvek
iného prikazu, aby sa zacalo odpocitavanie.

Format ¢asovaca je (7.0

- . pre hodiny

- 10 pre mindty

Poznamka: Casova¢ je mozné nastavit maximalne na 1h a
59 min.

V Casti zénaldisplej (4) sa zobrazi zostavajici ¢as; na konci
odpocitavania sa ozve akusticky signal

Poznamka: na displeji odpocitavania pre dobu kratSiu ako 10 minat
bude zobrazeny nasledujlci forméat

- . minaty

- 1] sekundy

so svetelnym bodom bez blikania

Vypnutie ¢asovaca:
« zvolte ZénalDisplej (4)
« nastavte dobu éasovaéa na {3717, pouzite == =f= (5)

o Casovaé varnych zén
Funkciou ¢asovaca pre varné zony je odpocitavanie, ktoré je

mozné nastavit, a to aj si¢asne, pre kazdu varnt zénu. Na konci
nastavenej doby sa vamé zdny automaticky vypnU a pouzivatela
na to upozorni zvukovy signal.

Aktivacia funkcie casovaca varnej zony
+  Dotknite sa (stlatte) oblasti vyberu/displeja (2)
(roved vykonu '0)

+  Stlacte @ (6) pre prislusnd varnt zénu

Pomocou symbolov == + (5) nastavte dobu odpoci-
tavania ¢asovaca, ktora sa zobrazi pre zénuldisplej (4), pocas

nastavenia symbol (6) blika

Poznamka: pockaijte 10 sekund bez stlacenia akéhokolvek
iného prikazu, aby sa spustil Casova¢ vamej zony.

Poznamka: stlacenim a podrzanim @ (6) sa casovac varnej
z6ny zresetuje

Ak je to potrebné, zopakuijte operaciu pre niekolko varnych zén.

Poznamka: pre kazdu varni zonu mdze byt nastaveny iny
Casovac; na displeji (4) sa zobrazi odpogitavanie varnej zény
zvolenej v danom okamihu. Ak nie je zvolena Ziadna zona,
stlacenim displeja (4) sa zobrazi odpocitavanie Easovaca
,STAND-ALONE".

ReZim odpoéitavania je rovnaky ako pri Casovaci
+STANDALONE* (pozri predchadzajlci odsek Casova¢ ,STAND
ALONE")

Po ukonéeni odpogitavania zaznie zvukovy signal a varna zéna
sa vypne.

Vypnutie ¢asovaca:
*  vyberte varnt zénu (2)
+  nastavte dobu odpocitavania asovaca na £{J{J , pouzite

e o)

e Obmedzenie vykonu

Funkcia Power Limitation (Obmedzenie vykonu) umoziiuje
pouzivanie vyrobku, a zarovedl obmedzuje jeho maximalny
prikon, upravuje prikon na vSetkych aktivnych varnych zénach
a zabezpeduje, aby celkovy prikon varnej dosky neprekrogil
nastavenu maximalnu uroven prikonu.

Poznamka: nastavenie sa musi vykonat, kym je varna doska
vypnuta, bez stlacenia tlacidla ZAPNUTIE/VYPNUTIE (1),

ked je varna doska zapojena do elektrickej siete alebo po opétovnej
aktivacii elektrického napajania v priebehu nasledujdcich 2 mindt.

Nastavenie obmedzenia vykonu:

- stlacte ( A )

(bude blikat iba prvé 2 minlty po zapnuti spotrebica)

- podrzte stlacené ( A ) a stlacajte postupne vsetky oblasti

pre vyberul/displej (2) varnych zén proti smeru hodinovych
ruciciek poénuc od pravej prednej zony (FR)

RL-2 e | _2-RR
[ Y Y |
[ /(]
\ Ive I° \
[ [
/] |
L2 “2-FR

- kazdé stlacenie bude sprevadzat kratky zvukovy signal

- po stlateni vSetkych displejov (2) bude mozné tlacidlo
( A ) uvolnit

v danom bode:

- nadispleji (2) favej zadnej zony (RL) sa budu striedavo
zobrazovat symboly ,c“ a ,0“ Co znamena, ze je mozné
vykonat nastavenie: vyberte displej (2-RL) a potom prejdite po
liste vyberu (3), kym sa neobjavia symboly ,c* a ,8“, na displeji
(2-FL) sa zobrazi aktualne nastavenie**

0=74kW
1=45kW
2=31kW

** predvolené nastavenie je 7,4 kW



Zmena nastavenia Power Limitation (Obmedzenie vykonu)
- stlacte displej (2) lavej prednej oblasti (FL)

- potom predite na listu vyberu (3) a vyberte nové nastavenie

- ak chcete ulozit vykonanu volbu, stlacte tlacidlo @

ZAPNUTIENVYPNUTIE (1) na 2 sekundy. Uspesné nastavenie
potvrdi dIh$i zvukovy signél

o Premostenie zon

Vdaka funkcii Bridge (Premostenie) st varné zény schopné
pracovat kombinovanym spdsobom, ¢im sa vytvori jedna zéna
s rovnakou Uroviiou vykonu. Tato funkcia umozriuje rovnomerne
rozlozenie vykonu pri vareni pouZitim velkych hrncov a panvic.
Prednd vamu zénu ,Master (Hlavna) mozno pouzit v kombinacii
s prislusnou varnou zénou ,Secondary* (Sekundarna) na
zadnej strane (zény vybavené touto funkciou uvadza ilustrovana
Cast tejto prirucky).

Aktivacia funkcie Bridge (Premostenie):
- sucasne vyberte dve varné zony, ktoré chcete pouzit’

- na displeji (2) ,Sekundarnej‘ varnej zény sa zobrazi
symbol ,'F,'

- pomocou listy vyberu (3) bude mozné nastavit' uroven
(vykon) varenia, ktora sa zobrazi na displeji (2) varnej zény
,Master"

- funkcia Bridge (Premostenie) sa jednoducho vypne
rovnakym postupom ako aktivacia

Poznamka: ¢asova¢ zony varenia, aktivovany pocas funkcie
Bridge (Premostenie), spdsobuje automatické vypnutie oboch
varnych zon, pretoze v tomto pripade sa povazuji za jednu
kombinovanu oblast.

POUZIVANIE VENTILATORA ODSAVACA

e Zapnutie
Stlacte (dotknite sa) kratko @ ZAPNUTIE/VYPNUTIE (1)
varnej dosky/odsavaca: rozsvieti sa symbol ®;

ak stlacite dlhie, na chvifu sa zobrazia vSetky dostupné
funkcie, potom ostanu aktivne len hlavné funkcie. Ostatné
sa mozu pouzivat, ale az po naslednej aktivacii pocas
pouzivania spotrebica.

DOLEZITE:
vSetky dostupné funkcie budu svietit', ale osvetlenie bude
intenzivnejSie az po ich aktivacii.

Opatovnym stlacenim @ spotrebi€ vypnete
Poznamka: Tato funkcia ma prednost’ pred ostatnymi.

+  Vypnutie systému odsavaca Otvorte klapku a dotknite
sa zvolenej zony (12), aby sa aktivoval systém odsavania.
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Poznamka: Z6na odsavaca je vybavena mechanickou rotaénou
KLAPKOU. Pred zapnutim digestora sa musi otvorit KLAPKA,
aby sa aktivoval systém odsavania. Na odsavaci par je snimac,
ktory po zapnuti odsavania automaticky zastavi motor, pokial je
KLAPKA zatvorena. Odsavanie sa zaéne znova az po opatovnom
otvoreni KLAPKY.

o Rychlost' odsavania (vykon):

Odsavac ma k dispozicii 3 urovne otaCok odsavania (vykon)
Dotykom a posunom po liste vyberu (3): doprava zvyste troveri
vykonu; dolava znizte Urover vykonu.

Nastavena uroven vykonu sa zobrazi v oblasti vyberu/
zobrazenia (12)

o Power Booster (Posiliiova¢ vykonu)

Spotrebi¢ ma 2 dalSie urovne vykonu (nad troviiou 3)
7. Power Booster 1: nacasovany na 15 min.

8. Power Booster 2: na¢asovany na 5 min.

potom sa vykon vrati na predtym stanovenu Groven.

Funkcia Power Booster 1 sa aktivuje dotykom a posunom po
liste vyberu (3) (nad uroviiou 3)

Urovef posiliiovaga vykonu Power Booster 1 je v oblasti vyberu/
zobrazenia (12) indikovana blikajdcim ¢islom ,4*

Funkcia Power Booster 2 sa aktivuje dotykom a posunom po
liste vyberu (3) (nad uroviiou 3)

Urovefi posiliiovaca vykonu Power Booster 2 je v oblasti vyberu/
zobrazenia (12) indikované blikajicim symbolom ,7*

o Automaticka prevadzka

Odsava¢ par sa zapne pri najvhodnej$ej rychlosti, ¢im sa
kapacita odsavania prispdsobi maximalnej trovni varenia pouzitej
Vo varnej zéne.

Ked su varné zony vypnuté, odsavaC par prispdsobi svoju
rychlost odsavania a postupne ju znizuje, aby sa odstranili
zvySkové pary a pach.

Aktivacia tejto funkcie:
stiacte { A ) (14)

Zopakovanim postupu sa funkcia vypne.

Poznamka: ak sa poCas automatickej prevadzky na liste
vyberu (3) zvolia rychlosti 1 az 3, automaticka prevadzka sa
prerusi;

ak si namiesto toho zvolené posilfiovaCe vykonu Power Booster,
na konci na¢asovania sa obnovi automaticka prevadzka, zatial

o symbol ( A ) ostane blikat.

Poznamka: ak sa varna doska automaticky vypne s aktivnym
automatickym rezimom, ventilator odsavaca sa automaticky
postupne vypne.



o Indikator zanesenia filtra
Odsavac par indikuje, kedy je potrebna udrzba filtra:

Uhlikové/keramickeé filtre na odstranenie zapachu
L,FILTER" (13) sa rozsvieti

Tukovy filter

,FILTER* (13) blika

Poznamka: tato funkcia je v predvolenom nastaveni
vypnuta (jej aktivaciu opisuje odsek ,Aktivacia indikatora
zanesenia filtra“)

® Reset zanesenia filtra

Po vykonani udrzby filtrov (tukové a/alebo uhlikové/keramické)
stlatte a podrzte ,FILTER" (13);

L,FILTER" (13) sa vypne a znovu sa spusti poCitanie
indikatorov.

o Aktivacia indikatora zanesenia filtra
Tento ukazovatel je normalne vypnuty.
Ak ho chcete aktivovat, postupuijte nasledovne:

- zapnite odsavaciu varnu dosku pomocou (D;

- svypnutym motorom avarnymi zénami stlacte zénu
vyberu (12) )

- podrzte stiatené ,HO O D" (11), kym sa na displeji (12)
nezobrazia striedavo blikajuce pismena ,F* - ,,G*

F = uhlikové/keramické pachové filtre
G = tukovy filter

Uhlikové/keramické filtre na odstranenie zapachu

- stlacte na displeji (12), ked sa objavi pismeno ,,F¢

- stlacte tlacidlo , FILTER" (13) - blikajlce svetlo

- podrzte stlatené LHOOD: (11) este raz, aby ste potvrdili
aktivaciu indikatora uhlikového/keramického filtra na odstra-
nenie zapachu

Tukovy filter

- stlacte displej (12), ked sa objavi pismeno ,,G*

- stlacte ,FILTER" (13) — svieti bez blikania

- podrzte stlaené JHOOoD- (11) este raz, aby ste potvrdili
aktivaciu indikatora tukového filtra
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Tabulky vykonu

Uroveni vykonu

Typ pripravy jedla

Pouzite droven
(odportcanie treba pouzit' spolu so skusenostami
a navykmi pri vareni)

Boost . . . Idealne pre rychle zvySenie teploty jedla az po rychle
L, " Rychle zahrievanie . ; : .
Maximalny (Intenzivny) zovretie v pripade vody alebo rychleho ohrevu kvapalin
vykon . Idedlne na zapecenie, zacatie varenia, vyprazanie
89 Smazenie - var mrazenych vyrobkov, rychle zovretie
7.8 Zapedenie — vyprazanie — var— | Idedlne pre vyprazanie, udrzanie varu, varenie a grilovanie
grilovanie (na kratku dobu, 5 — 10 minut)
Vysoky vykon Zapeteni . ) Ideélne pre vypraZanie, udrZiavanie varu, varenie
6-7 apecenie — varenie — dusenie - | , grilovanie (priemerne 10 — 20 mint), predhrievanie
vyprazanie — grilovanie T ’
prisluSenstva
45 Varenie - dusenie — vyprazanie - | Idedlne na dusenie, udrziavanie mierneho varu, varenie
grilovanie (dIh3ie doby). DokonCenie pripravy cestovin
y |V e sanstoams - o s bl reo 2 it pcer o
Stredny vykon mieSanie ryby palinou {napr. S ’ VY ’
mliekom), mieSanie cestovin
Varenie —dusenie — zahustovanie — Idealne na pomalé varenie (objem menej ako jeden liter:
2-3 e ryza, omacky, pecené jedIa, ryby) s kvapalinou (napr.
mieSanie ; . .
s vodou, vinom, vyvarom, mliekom)
12 Roztapanie - rozmrazovanie — | Idealne na zmakcovanie masla, Setrné roztapanie
udrZiavanie v teple — mieSanie | cokolady, rozmrazovanie malych vyrobkov
Nizky vykon : Ziavani y i & ;
y vy Roztépanie  rozmrazovanie — !deglne na udmavanlev malygh porcii cerstyo uvarlenylch ,
1 . ; e jedal v teple alebo udrZiavanie teploty servirovanych jedal
udrZiavanie v teple — mieSanie A
a pri mieSani rizota
Varna doska v pohotovostnom rezime alebo vypnuta
VYP Nulovy vykon Nosna plocha (mozna pritomnost zvySkového tepla na konca varenia,

ktoru signalizuje H-L-O)
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Tabulky pripravy jedal

- Jedla alebo druh Urovei vykonu a postup varenia
Kategdria pripravy jedla
potravin a varenia Prva faza Vykony Druha faza Vykony
X . . Varenie cestovin a
Cerstvé cestoviny Ohrev vody Booster-9 udrziavanie varu 7-8
. | Cerstvé cestoviny Ohrev vody Booster-9 Vareﬂle ce§tOV|n a 7-8
Cestoviny, ryza udrZiavanie varu
Varena ryza Ohrev vody Booster-9 Vareﬂ|e ce§tovm a 5-6
udrZiavanie varu
Rizoto Vyprézanie a pe€enie 7-8 Varenie 4-5
Varené Ohrev vody Booster-9 Var 6-7
Vlyprézané Ohrev oleja 9 Vyprazanie 8-9
Zelenina, Dusené Ohrev prislusenstva 7-8 Varenie 6-7
strukovin 5
y D“S‘”?e S Ohrev prislusenstva 7-8 Varenie 3-4
kvapalinou
Vlyprézané Ohrev prisluSenstva 7-8 Oprazené do zlata 7-8
P Opecené na oleji .
Pecené (ak na masle, vykon 6) 7-8 Varenie 3-4
Grilované Predohrev panvice 7-8 Grilovanie na oboch 7-8
Miso stranach
Zapecenie Zapecenie na,°|e" 7-8 Varenie 4-5
(ak na masle, vykon 6)
Duser}e ZapeCenie narolejl 7.8 Varenie 3.4
s kvapalinou (ak na masle, vykon 6)
Grilované Predohrev panvice 7-8 Varenie 7-8
Dusené Zapecenie na oleji g . §
Ryby s kvapalinou (ak na masle, vykon 6) 78 Varenie 34
Vyprazané Ohrev oleja alebo tuku 89 Vlyprazanie 7-8
Omelety Ohrev panvice s maslom alebo tukom 6 Varenie 6-7
Omelety Ohrev panvice s maslom alebo tukom 6 Varenie 5-6
Vajcia akké
y Mgkke . Ohrev vody Booster-9 Varenie 5-6
varené/varené
Palacinky Ohrev panvice s maslom 6 Varenie 6-7
Paradajkova Zapecenie na oleji 67 Varenie 34
(ak na masle, vykon 6)
Ométky | Mésova omacka Zapecenie na olej 67 Varenie 34
(ak na masle, vykon 6)
Besamel Prlprava zakladu’ 5.6 Doglahnutle bodu 3.4
(roztopenie masla s mukou) mierneho varu
Pudingovy krém Zovretie mlieka 4-5 Udr2|a\gan|e r_nlerneho 4-5
usenia
Dezerty, krémy Pudingy Zovretie mlieka 4-5 Udr2|a\gan|e r_merneho 2-3
usenia
o . Udrziavanie mierneho
RyZovy puding Ohrev mlieka 56 dusenia 2-3
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Udrzba

Udrzba varnej dosky
Upozornenie! Pred akymkolvek Cistenim alebo udrzbou sa

uistite, ze varné zony a indikator tepla su vypnuteé.

Cistenie

Varnu dosku je potrebné vygistit po kazdom pouziti.

Dolezité:

NepouzZivajte abrazivne Spongie ani drotenky. Ich pouzitie moze
postupne znicit sklo.

Nepouzivajte korozivne chemikalie, ako su spreje na Cistenie
rary alebo odstrafiovace Skvin.

Po kazdom pouziti nechajte vamu dosku vychladnut a vy€istite ju,
aby ste odstranili usadeniny a Skvrny spdsobené zvySkami jedla.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru poSkodzuju
varni dosku a musia sa okamzite odstranit.

Sol, cukor a piesok mdzu povrch skla poSkriabat.

Na Cistenie varnej dosky pouzivajte makku handri¢ku, papierovu
utierku alebo Specifické vyrobky (postupujte podra pokynov vyrobeu).
NEPOUZIVAJTE SPOTREBICE, KTORE VYUZIVAJU NA
CISTENIE PARU!!!

Délezité:

Ak kvapaliny vykypia nahodne alebo v désledku ich nadmemého
mnozstva, vypustaci ventil umiestneny na spodnej cCasti
spotrebi€a sa mdze otvorit tak, aby sa odstranili vSetky zvysky
a mohol sa dosiahnut stav maximainej hygieny.

Cistenie kovovej mriezky:

Mriezka sa musi umyt ruéne hordcou vodou a neutralnym
umyvacim prostriedkom, potom sa musi dokladne vysusit, aby
sa zabranilo oxid4cii.

Udrzba odsavacieho ventilatora

Cistenie

Na Cistenie pouzivajte IBA handricku navihéend neutrainymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami. NEPOUZIVAJTE CISTIACE
POMOCKY ANI NASTROJE!

Vyhybaijte sa pouzivaniu abrazivnych pripravkov.
NEPOUZIVAJTE PROSTRIEDKY S ALKOHOLOM!

Tukovy filter

Zachytava tukové Castice vznikajuce pri vareni.

Musi sa Cistit raz za mesiac (alebo ak indikuje ukazovatel zanesenia
filtra), a to neagresivnymi Cistiacimi prostriedkami bud' rucne,
alebo v umyvacke riadu pri nizkej teplote a kratkom cykle.

Pri umyvani v umyvacke riadu sa mdze farba kovového tukového
filtra zmenit, ale jeho filtraéné vlastnosti zostavaji nezmenené.

Obr. 15.2-15.1.5

Aktivovany uhlikovy filter - keramicky

(Len pre verziu s filtrovanim)

Zachytava neprijemné pachy vznikajtce pri vareni.
Spotrebi¢ sa dodava so sadou filtrov proti zapachu. Zanesenie
filtrov na odstranenie zapachu sa moéze vyskytnat po dlhSom
pouzivani, v zavislosti od typu varenia a od intervalov jeho Cistenia.
Filtre na odstranenie zapachu sa mozu tepelne regenerovat
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kazdé 2/3 mesiace v rure predhriatej na 200 °C po¢as 45 min(t.
Sprévna regeneracia filtra zarucuje jeho spravnu funkénost
nepretrzite pocas 5 rokov.

Obr. 15.1.3



Riesenie problémov

KOD CHYBY OPIS MOZNE PRICINY ODSTRANENIE CHYBY
Z6na orikazov zona sa vwone z dévodu Teplota vnutri Pred opatovnym pouzitim
E2 P yp elektronickych suciastok je | pockaijte, kym varna doska
nadmerne vysokej teploty .
prili§ vysoka nevychladne
E3 Nevhodna nadoba Strata magnefickjch Nadobu zlozte
vlastnosti
. G . Prerusené elektrické . |
Problémy s komunikaciou medzi . . Odpojte varnt dosku od
: oo o s napajanie modulu; o
E5 rozhranim pouZivatela a indukénym Nanéiaci kabel i . elektrickej siete a
modulom apajaci kabel Je nespravne skontrolujte pripojenie
pripojeny alebo chybny
Pre vSetky ostatné signaly N . . . i
chyby (E.. U... C... Zavolajte zakaznicky servis a nahlaste kod chyby

Zakaznicky servis

Pred kontaktovanim zakaznickeho servisu

1. Skontrolujte, i neméZete problém vyrieSit sami podla bodov opisanych v €asti ,RieSenie problémov*.

2. Spotrebi€ vypnite a znova zapnite, aby ste zistili, ¢i sa problém nevyrieSi sam.
Ak porucha pretrvava aj po vyssie uvedenych kontrolach, poZiadajte najblizsi zakaznicky servis.
Ziadost o poskytnutie sluzby najdete na webovych strankach ,www.haier-europe.com” vo vasej krajine v sekcii Servisna podpora.
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SR - Uputstvo za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte uputstava u ovom uputstvu. Odricemo
se svake odgovornosti za bilo kakve probleme, Stetu ili
pozare uzrokovane nepo$tovanjem uputstava u ovom
priruéniku. Uredaj je namenjen iskljucivo za kuénu upotrebu,
za kuvanje hrane i izdvajanje isparenja nastalih tokom
kuvanja. Druga upotreba nije dozvoliena (npr. zagrevanje
prostorija). Proizvodac odbija bilo kakvu odgovornost za
neodgovarajuéu upotrebu ili netaéna podeSavanja kontrole.
Uredaj moze imati drugacije estetske karakteristike u
odnosu na ilustracije u ovom prirucniku, ali uputstva
za upotrebu, odrzavanje i instalaciju ostaju ista.

Pazljivo proCitajte uputstva: ona sadrze vazne informacije
o instalaciji, upotrebi i bezbednosti.

Ne vrSite promene na elektrici uredaja.

Pre instalacije uredaja, uverite se da nijedna od kom-
ponenti nije oSte¢ena. U suprotnom, obratite se prodavcu i
nemojte nastaviti sa instalacijom.

Pre nego $to nastavite sa instalacijom, proverite da li je
uredaj netaknut. U suprotnom, obratite se prodavcu i
nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Delovi oznaceni simbolom ,(*)* su opcioni dodaci
koji se isporu¢uju samo sa nekim modelima ili se na drugi nacin
ne isporucuju, ali su dostupni za kupovinu.

Y Elektricna veza

Napomena! Obratite paznju na slede¢a
uputstva: e Uredaj mora biti iskljucen iz
napajanja elektricnom energijom pre izvo-
denja bilo kakvih instalacionih radova.
e Instalaciju ili odrZzavanje mora izvrSiti kvali-
fikovani tehniCar, u skladu sa uputstvima
proizvodaca i lokalnim bezbednosnim propi-
sima. Nemojte popravljati niti zamenjivati
nijedan deo uredaja osim ako to nije izri€ito
navedeno u uputstvu za upotrebu. e Po
zakonu, uredaj mora biti uzemljen. e Strujni
kabl mora biti dovoljno dugaCak kako bi
omogucio da uredaj ugraden u jedinici bude
povezan sa izvorom napajanja. @ Da bi
instalacija bila u sklad usa trenutnim bez-
bednosnim propisima, potreban je odobreni
viSepolni prekidaC koji garantuje potpuno
prekidanje veze sa mreze pri prenaponu
kategorije lll, u skladu sa pravilima za insta-
laciju. @ Nemojte koristiti trake za napajanje
niti produzne kablove. ® Nakon dovrSetka
instalacije, korisnik ne bi trebalo viSe da ima
pristup elektrinim komponentama. e Uredaj

0o O
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i njegovi pristupacni delovi postaju vreli
tokom upotrebe. Pazite da ne dodirujete
grejne elemente. @ Uverite se da se deca ne
igraju uredajem; drZite decu podalje i nadgle-
dajte ih jer dostupni delovi mogu postati
veoma vruci tokom upotrebe. @ Za ljude sa
pejsmejkerima i aktivnim implantatima,
vazno je da pre upotrebe indukcione ploCe
proverite da li je pejsmejker kompatibilan sa
uredajem. e Ne dodirujte grejne elemente
uredaja tokom i nakon upotrebe. e Izbe-
gavajte kontakt sa krpama ili bilo kojim
drugim zapaljivim materijalom sve dok se
sve komponente plo¢e dovoljno ne ohlade,
rizik od pozara e Ne stavljajte zapaljivi mate-
rijal na uredaj ili blizu njega. @ Pregrevane
masti i ulja lako se zapale. Nadgledajte
kuvanje masne ili hrane sa puno ulja. ® Ako
je povrSina napuknuta, odmah iskljucite
uredaj kako biste sprecili rizik od strujnog
udara. e Uredaj nije namenjen za rad sa
eksternim tajmerom ili zasebnim sistemom
daljinskog upravljanja. e Kuvanje bez nad-
zora na uredaju sa uliem ili masno¢om
moze biti opasno i moze izazvati pozar.
e Proces kuvanja mora biti nadgledan.
Potrebno je neprestano nadzirati kratak
proces kuvanja. ® NIKADA ne pokuSavajte
da gasite pozare vodom. Umesto toga,
iskljucite uredaj i prigusite plamen, na primer,
poklopcem ili protivpozarim ¢ebetom. Opa-
snost od poZara: ne postavljajte predmete
na povrsine za kuvanje. @ Nemojte koristiti
paroCistaCe, rizik od strujnog udara. @ Ne
stavljajte metalne predmete, kao Sto su
nozevi, viljuske, kasike ili poklopci na uredaj
jer mogu postati vruci. @ Pre povezivanja
uredaja na elektricnu mrezu: proverite
plo¢icu sa podacima (na dnu uredaja) kako
biste bili sigurni da napon i struja odgo-
varaju mreznom napajanju i da je uticnica
odgovarajuca. Ako niste sigurni, obratite se
kvalifikovanom elektri¢aru.



Vazno: e Nakon upotrebe, iskljucite ploCu
na prekidaci i nemojte se oslanjati na
detektor posude. e Sprecite prelivanje
tecnosti, zato smanjite toplotu prilikom pro-
kuvavanja ili zagrevanja te¢nosti. @ Nemojte
ostavljati grejne elemente ukljuCene sa
praznim posudama i loncima ili bez posuda.
e Iskljucite relevantnu vrelu ploCu kada
zavrsite sa kuvanjem. e Nikad ne koristite
aluminijumsku foliju za kuvanje i na plocu
nikad ne postavijajte proizvode zapakovane
u aluminijum. Aluminijum bi se istopio i nepo-
pravijivo oStetio vaS uredaj. e Nikad ne
zagrevajte konzerve i limenke koji sadrze
hranu a da ih prvo ne otvorite: mogu da
eksplodiraju! @ Ovo upozorenje se odnosi
i na druge tipove ploCa. e Visoki nivoi snage
poput Booster funkcije ne bi trebalo da se
koriste za zagrevanje odredenih te¢nosti,
poput ulja za przenje. Prekomerna toplota
moze biti opasna. U ovim sluCajevima, pre-
porucujemo da smanjite nivo snage.
e Posude moZete postavijati direktno na
ploCu i u sredinu. Ni pod kojim uslovima ne
smete postavijati druge predmete izmedu
posude i ploce. @ Ako temperatura postane
visoka, uredaj automatski smanjuje nivo
shage u zonama za kuvanje. @ Pre CiS¢enja
ili odrzavanja, iskopCajte uredaj iz napajanja
elektricnom energijom tako $to Cete izvaditi
utikac ili iskljuciti glavni prekidac. Nosite
zaStitne rukavice za sve radnje instalacije i
odrzavanja. Uredaj mogu koristiti deca starija
od osam godina i osobe sa oSteCenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima ili bez iskustva ili potrebnog znanja,
pod uslovom da su pod nadzorom ili nakon
Sto su dobili uputstva o bezbednom koriSce-
nju uredaja i razumeli povezane opasnosti.
Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju uredajem. Deca
nikad ne smeju da obavljaju Cis¢enje i odrza-
vanja, osim ako nisu pod odgovarajucim
nadzorom. Prostorija mora biti pravilno pro-
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vetrena kada se uredaj koristi istovremeno
sa drugim uredajima na gas ili kada ga
pogoni drugo gorivo. Potrebno je redovno
Cistiti uredaj, kako njegovu unutrasnjost, tako
i spoljasnjost (NAJMANJE JEDNOM
MESECNO), u strogo u skladu sa uput-
stvima za odrZavanje. NepoStovanje pravila
za CiSCenje uredaja i zamenu i CiS¢enje filtera
moZe dovesti do opasnosti od poZara. Hranu
nikad ne smete pripremati flambiranjem.
KoriSCenje otvorenog plamena moze ostetiti
filtere i izazvati opasnost od pozZara; stoga se
mora izbegavati u svim okolnostima. Pri
przenju je potrebno obratiti dodatnu paznju
kako biste sprecili da se ulje pregreje i zapali.
e IMAJTE U VIDU: Dostupni delovi uredaja
mogu postati vreli kada je plo¢a ukljucena.
e Imajte u vidu! Nemojte povezivati uredaj
na napajanje elektriénom energijom dok se
instalacija u potpunosti ne zavrsi. Potrebno
je striktno poStovati propise koje su propisale
lokalne vlasti, a koji se tiCu usvajanja
tehnickih i bezbednosnih mera za ekstrakciju
isparenja. e |zdvojeni vazduh se ne sme
sprovoditi kroz iste kanale koji se koriste za
izdvajanie isparenja koji se generiSu sagore-
vanjem gasa ili u drugim tipovima uredaja za
sagorevanje. Nikada ne koristite uredaj bez
pravilno postavljene reSetke! Koristite samo
vijke za priCvrs¢ivanje koji se isporucuju sa
uredajem za ugradnju ili, ako nisu isporuceni,
kupite odgovarajuci tip vijaka. Koristite vijke
odgovarajuce duzine, kao Sto je navedeno u
vodi¢u za instalaciju. @ Kada se uredaj koristi
zajedno sa drugim uredajima koji se napa-
jaju energijom koja nije elektricna, negativni
pritisak u prostoriji ne sme da prekoraci 4 Pa
(4 x 10 bara). Ovo uputstvo je potrebno
Cuvati za buduce konsultacije u bilo kom
trenutku. U slucaju prodaje, prenosa ili pre-
mestanja, mora ostati sa uredajem.



& Elektri¢na veza

SI.6> 6.3

e IskopCajte uredaj iz napajanja elektricnom
energijom. e Instalaciju mora da obavlja pro-
fesionalno kvalifikovano osoblje koje poz-
naje vazece propise za ugradnju i bezbed-
nost. @ ProizvodaC odbija svu odgovornost
prema osobama, Zivotinjama ili imovini
ukoliko smernice iz ovog poglavlja nisu
postovane. e Strujni kabl mora biti dovoljno
dugacCak da omoguci da ploCa bude skinuta
sa radne ploCe. e Uverite se da napon na
ploCici sa podacima sa serijskim brojem pri
dnu uredaja odgovara za domacinstva na
mestu ugradnje. e Ne koristite produzne
kablove. ® Kabl za napajanje sa uzemlje-
njem mora biti 2 cm duzi od drugih kablova.
e Ako elektricni uredaj nije isporucen sa
strujnim  kablom, koristite kabl Ciji je
minimalni preénik provodnika 2,5 mm2 za
snagu do 7200 vati; za viSe nivoe snage,
precnik mora biti 4 mm2. e Bilo gde duz
kabla temperatura ne sme da dostigne 50°C
iznad sobne temperature. @ Uredaj je name-
njen za trajno povezivanje sa izvorom
napajanja.

e Napomena! Pre nego Sto ponovo spojite
strujno kolo na elektricno napajanje, uverite
se da radi ispravno, uvek proverite da li je
kabl za napajanje ispravno postavljen.
e Imajte u vidu! Servis oviadéen za tehnic-
ku podrsku ili osoba sli¢nih kvalifikacija mora
da zameni interkonekcijski kabl.
Napomena: proizvod je opremljen funkcijom
ograniCavanja snage, koja omogucava
podeSavanje maksimalnog nivoa snage
Ograni¢enje mora biti postavljeno u vreme
povezivanja proizvoda sa elektricnom
mrezom ili kada se elektricha mreZa
ponovo povezuje (tokom naredna 2 minuta).
Za redosled podeSavanja ograniavanja
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shage, pogledajte odeljak Rad u ovom
uputstvu.

Ugradnja

o Elektriénu i mehani¢ku ugradnju mora da
obavlja specijalizovano osoblje.

Elektrini uredaj je projektovan da bude
ugraden na radnu plocu debljine 2-6 cm u
sluCaju postavljanja na GORNJU POV-
RSINU; 2,56 cm u sluéaju ugradnje U
PLOCU.

Minimalno rastojanje izmedu ploce i zida
mora da bude najmanje 5 cm sa prednje,
najmanje 4 cm sa strana i najmanje 50 cm
od visecih zidnih elemenata.

NAPOMENA = Preporuéene razdaljine su
date kao primeri: prilikom planiranja pro-
stora, potrebno je postovati indikacije proiz-
vodaca kuhinje.

Oprez! Nepostavljanje vijaka i pricvrSc¢ivaca
u skladu sa ovim uputstvom moze dovesti
do opasnosti povezanih sa strujom.

Montaza
Pre pocetka ugradnje:
Nakon raspakivanja proizvoda, proverite da nije ostecen
tokom transporta i u sluc¢aju problema, pre ugradnje
obratite se prodavcu ili sluzbi za korisnicku podrsku.
Proverite da li je proizvod odgovarajuée veli¢ine za podrucje
ugradnje.
Proverite da li u ambalazi ima pribora (npr. kese sa zavrtnjima,
garancie itd.) (koji se tamo postavljaju iz transportnih razloga).
Izvadite ih i drzite ih na sigurnom, ako su prisutni.
Takode proverite da li postoji strujna uti¢nica u blizini mesta
ugradnje.
Prlprema ormarica za ugradnju:
Proizvod ne moZete ugradivati iznad rashladnih uredaja,
masina za pranje posuda, grejaca, rerni, masina za pranje
i suSenje vesa.
Isecite ormari¢e pre umetanja ploce i pazljivo uklonite sve
strugotine ili piljevinu.
da biste optimizovali ugradnju filtera, preporucljivo je iseci
zazor u postolju da biste ubacili reSetku (dostupno na trziStu)
Oprez!: potrebno je da zadnji panel na ormari¢u ispod radne
plo¢e moze da se vadi radi provera \ odrzavanja.



VAZNO: koristite jednokomponenti adhezivni zaptivaé (S), koji je
otporan na temperature do 250°C; pre ugradnje, temeljno o€istite
povrsine kako bi se zalepile i uklonite sve materije koje mogu da
naruse leplienje (npr. sredstva za odvajanje, konzervansi, masti,
ulja, prasina, tragovi adheziva itd.); adheziv treba da bude ravno-
merno postavljen skroz oko spoljadnjosti rama; nakon pritiskanja,
ostavite adheziv da se susi oko 24 sata.

S1.941

Napomena: da biste osigurali ispravnu ugradnju proizvoda,
preporu¢ujemo da oblepite cevi trakom sa adhezivom sledecih
karakteristika:

- meki elastiéni PVC film, sa adhezivom na bazi akrila

- uskladu sa propisima DIN EN 60454

- usporiva¢ plamena

- odli¢na otpornost na habanje

- otporan na kolebanja temperature

- moze da se koristi pri niskim temperaturama

Uredaj takode mozete koristiti u kombinaciji sa KOMPLETOM
senzora prozor (ne isporucuje ga proizvodac).

Ukoliko je ugraden KOMPLET senzora za prozor (samo u sluéaju
upotrebe rezima ASPIRATOR), ekstrakcija vazduha ¢e se zaustaviti
svaki put kada se prozor u prostoriji, na kom je postavljen KOMPLET,
zatvori.

+ Kvalifikovano i specijalizovano tehnicko osoblje mora da
poveze KOMPLET elektri¢no.

+ KOMPLET mora biti zasebno sertifikovan u skladu sa
bezbednosnim standardima za komponentu i njegovu
upotrebu sa uredajem. Instalacija mora biti izvedena u skladu
sa vazeéim propisima za sisteme u domadéinstvu.

IMAJTE NA UMU:

+ ozicenje KOMPLETA koji se povezuje sa uredajem mora
biti deo sertifikovanog bezbednosnog kola ekstra niskog
napona (SELV).

+ proizvodac ovog uredaja odbacuje svaku odgovornost za
bilo kakve neprijatnosti, ostecenja ili pozare uzrokovane
nedostacima ifili problemima povezanim sa kvarom ifili
pogresnom instalacijom KOMPLETA.

Ovaj uredaj je obelezen u skladu sa evropskom Direktivom
2012/119/EC — UK SI1 2013 No3113, Otpad od elektricne i elekironske
opreme (OEEOQ). Obezbedivanjem pravilnog odlaganja ovog
uredaja, korisnik ¢e pomo¢i u sprecavanju potencijalnih negativnih
uticaja na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol wm na uredaju il obezbedena dokumentacija navode
da ovaj uredaj ne smete tretirati kao komunalni otpad, ve¢ ga je
potrebno odneti na odgovarajucu lokaciju za prikupljanje otpada
radi reciklaze elektriénih i elektronskih uredaja. Odlozite ga u
skladu sa lokalnim propisima za odlaganje otpada. Za dodatne
informacije o tretmanu, oporavku i recikliranju ovog uredaja,
obratite se lokalnom organu, sluzbi za prikupljanje komunalnog
otpada ili prodavnici u kojoj je uredaj kupljen.

Uredaj je projektovan, testiran i razvijen u skladu sa propisima o
slede¢em:

+  Bezbednost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-231, EN/IEC 62233.

155

*  Performanse: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

+  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Preporuke za pravilnu
upotrebu u cilju smanjenja uticaja na Zivotnu sredinu: Kada
poCnete da kuvate, ukljucite uredaj na minimalnu brzinu,
ostavljajuci ga ukljuéenog nekoliko minuta kada zavrSite sa
kuvanjem. Povecajte brzinu samo ako postoji velika koli¢ina
isparenja i pare, koriste¢i funkciju Booster samo u ekstremnim
sluajevima. Da bi sistem za smanjenje mirisa efikasno radio,
zamenite ugljene filtere kada je to potrebno. Da biste osigurali
visoke performanse filtera za masnocu, oistite ga kada je
potrebno. Da biste pobolj$ali efikasnost i smanjili buku, koristite
maksimalni pre¢nik kanala naveden u ovom uputstvu.

Upotreba

Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa simbolom

Vazno:

da biste izbegli trajno oste¢enje povrsine ploce, nemojte
koristiti:

- posude Cije dno nije savrSeno ravno.

- metalne posude sa emajliranim dnom.

- posude sa grubom osnovom, kako biste izbegli grebanje
povrsine ploce.

- nikada ne stavljajte vruée posude i lonce na povrsinu
kontrolnog panela ploce

Ve¢ postojece posude

Indukciono kuvanje koristi magnetizam za generisanje toplote.
Posude stoga moraju da sadrZe gvozde. Pomo¢u magneta proverite
da li je materijal posude magnetni. Lonci nisu odgovarajuci ako
ih nije moguce detektovati magnetom.

Preporuceni precnici donjeg dela posude

VAZNO: ako lonci nisu odgovarajuce velicine, zone za kuvanje
se nece ukljuciti

Za detalje o minimalnom precniku lonca koji treba da se koristi
za svaku zonu, pogledaijte ilustrovani deo ovog uputstva.

Usteda energije

Preporuke za najbolje rezultate:

- Koristite posude i lonce Ciji je donji precnik jednak pre¢niku
zone za kuvanje.

- Koristite samo lonce i posude sa ravnim dnom.

- Kada je to moguce, drZite poklopac na posudama tokom
kuvanja

- Kuvajte povrce, krompir itd. sa minimalnom koli¢inom vode
kako biste smanijili vieme kuvanja.

- Koristite ekspres lonac, jer dodatno smanjuje potroSnju energije
i vreme kuvanja

- Postavite lonac u centar zone za kuvanje ozna€ene na ploci.



Izbor posuda za kuvanje

Gvozdeni tiganj za przenje
na ulju

Emajlirani pribor za kuvanje

Gvozdeni tiganj

Gvozdeni ¢ajnik

Emajlirani ¢ajnik od
nerdajuceg celika

Lonac od nerdajuceg Celika

TG

Gvozdeni pleh

Mozda imate vie razli¢itih posuda za kuvanje

1. Ova indukciona plo¢a moZe da identifikuje razli¢ite posude za
kuvanje, koje moZete testirati na jedan od sledec¢ih nacina:
Stavite posudu na zonu za kuvanje. Ako odgovaraju¢a zona za
kuvanje prikazuje nivo snage, onda je posuda pogodna. Ako
treperi U, onda posuda nije pogodna za upotrebu sa indukcionom
plocom.

2. Drzite magnet uz posudu. Ako posuda privuée magnet, pogodna
je za upotrebu sa indukcionom plocom.

Napomena: Osnova posude mora da sadrzi magnetni materijal.
Mora da ima ravno dno sa precnikom u skladu sa tabelom 1 u
nastavku.

3. Koristite samo feromagnetno posude napravlieno od emajliranog
Celika, livenog gvozda ili nerdajuceg Celika, ali koje je kompatibilno
sa indukcijom

4. Koristite posude Ciji je pre¢nik feromagnetne povrSine (osnova
posude) u opsegu dimenzija u tabeli u nastavku. (Tabela 1)
- Ako koristite manje posude, moZete uticati na performanse
- Ako koristite posude pre¢nika manjeg od onog koji je
naveden u tabeli 1, posude mozda nece biti detektovane
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U skladu sa dimenzijama zone, mozete da koristite posude
razliCitih pre¢nika kao Sto je prikazano na slici u nastavku:

o B
b 4 —
; ,f—-\\ /.-—->\;. . / / ":\'-,
@ (2140 | o (#180) b (#210) =D
&/ &/ &/

5. Ako feromagnetni deo pokriva samo delimi¢no osnovu posude,
samo Ce se feromagnetna povrSina zagrejati, ostatak osnove
mozda nece proizvesti dovoljnu temperaturu za kuvanje.

6. Ako feromagnetna oblast nije homogena, ali sadrzi druge
materijale kao Sto je aluminijum, to moZe uticati na zagrevanje
i detekciju posude.

Ako je osnova posude sli¢na slikama u nastavku, mozda ne¢e
doci do detekcije posude.

KoriSéenje ploce

Sistem indukcionog kuvanja se zasniva na fizickom fenomenu
magnetne indukcije. Glavna karakteristika ovog sistema je direktan
prenos energije iz generatora u posudu.

Prednosti:

U poredenju sa elektri¢nim plo¢ama, indukciona ploca je:

- Bezbednija: niza temperatura na staklenoj povrsini.

- Brza: kra¢a vremena zagrevanja hrane.

- Preciznija: plo¢a odmah reaguje na vase naredbe

- Efikasnija: 90% apsorbovane energije pretvara se u toplotu.
Stavise, kada se posuda skine sa ploce, prenos toplote se odmah
prekida, ¢ime se izbegava nepotrebni gubitak toplote.



KoriSéenje ventilatora aspiratora
Sistem za ekstrakciju se moze koristiti u dve verzije: eksterna
ekstrakcija i izbacivanje ili kao filter sa unutraSnjom recirkulacijom.

@ Verzija sa ekstrakcijom

Sl.4.b

Isparenja se izbacuju ka spolja$njosti putem niza cevi (zasebno
kupljenih) pri¢vr§éenih za isporuéenu spojnu prirubnicu.
Precnik izduvne cevi mora biti ekvivalentan precniku spojnog
prstena:

- zapravougaone izlaze 222 x 89 mm

- zakruzne izlaze @ 150 mm (*)

Za vide informacija, pogledajte stranicu koja se odnosi na verziju
ekstrakcije u ilustrovanom delu ovog uputstva. PoveZite proizvod
sa zidnim izduvnim cevima i otvorima sa prenikom ekvivalentnim
izlazu vazduha (spojna prirubnica).

KoriS¢enje zidnih izduvnih cevi i otvora manjih precnika moze
smanjiti efikasnost ekstrakcije i drasti¢no povecati nivo buke.
Stoga se odbija sva odgovornost po tom pitanju.

( Neka kanal bude Sto je kraci moguce.

(® Koristite kanale sa &to manjim brojem krivina

(maksimalni ugao: 90°).
O) Izbegavaijte drasti¢ne promene pre¢nika kanala.

Verzija za filtriranjem

Sl.4.a

Izdvojeni vazduh ¢ée se filtrirati u posebnim filterima za mast
i filterima za mirise pre nego $to bude poslat natrag u prostoriju.
Za viSe informacija, pogledajte stranicu koja se odnosi na
dodatnu opremu u uputstvu za ugradnju — Verzija filtera.
Upozorenje: Ako je izlaz unutar ormari€a, napravite otvor za
odzracivanje kroz panel postolja Cija je veli¢Gina najmanje
120 cm2.
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Rad

Kontrolni panel

TTTT

0

3]

Tasteri / Displej

1.

Uklj./isklj. ploce/aspiratora

Izbor zone za kuvanje
Prikaz zone za kuvanje

Povecanje/smanjenje nivoa snage i displej za snagu ekstrakcije
za nivo snage i snagu ekstrakcije

Aktivacija tajmera ,STAND_ALONE*
Displej: Tajmer ,STAND_ALONE" / Tajmer zona za kuvanje

Povecanje/smanjenje vremena na tajmeru Tajmer
,STAND_ALONE"/ Tajmer zona za kuvanje

Aktivacija tajmera za zone kuvanja
Indikator aktivnog tajmera zona za kuvanje

Aktivacija automatskog zagrevanja
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10.

1.

12,

13.

14,

LI ?ﬂWTﬂT

nl’: l

Aktivacija Menadzera temperature
(funkcija zagrevanja)

Pauza
Zaklju€avanje tastera

Indikator aktivnog aspiratora
Aktiviranje indikatora zasi¢enja filtera

Izbor/aktivacija aspiratora
Displej aspiratora

Displej zasicenja ugljenog/keramickog filtera — filtera
za mast

Resetovanje zasi¢enja filtera

Aktivacija automatske funkcije aspiratora



KORISCENJE PLOCE

Pre nego Sto pocnete, vazno je da znate sledece:

Sve funkcije ove ploce za kuvanje dizajnirane su tako da budu u
skladu sa najstrozim bezbednosnim propisima.

1z tog razloga:

* Neke funkcije nece biti aktivirane ili ¢e biti automatski
deaktivirane, u odsustvu posuda na gorionicima ili kada su
loSe postavljene.

+U drugim sluCajevima aktivirane funkcije bice automatski
deaktivirane nakon nekoliko sekundi, ukoliko odredena funkcija
zahteva dalje podeSavanje koje nije izabrano (npr.: ,,Ukljucite
povrsinu za kuvanje“ bez ,Izbora zone za kuvanje“ i ,Radne
temperature®, ili ,,Funkcije zaklju¢avanja“ ili funkcije ,, Tajmer*).

& Oprez! Na primer, u sluaju duze upotrebe, zona za kuvanje
se mozda nece odmah iskljuciti jer se nalazi u fazi hladenja;
simbol , Hecese pojaviti na displeju zone za kuvanije, kako bi
ukazao na izvrSavanje ove faze. SaCekajte da se ekran iskljuci
pre nego $to se pribliZite zoni za kuvanje.

Displej zona za kuvanje
Na displejima zone za kuvanje prikazano je sledece:

Ukljuena zona za kuvanje a
Nivo shage 1.9.P
Indikator preostale toplote H
Detektor posude ':’
Aktivna funkcija mosta g
Aktivna funkcija menadzera -
temperature L
Aktivna funkcija ,Zaklju€ano za (]
decu*

Aktivna pauza za decu ,' ,’
Funkcija automatskog pojacanja 'q
zagrevanja
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Karakteristike ploce

o Bezbedna aktivacija

Proizvod se aktivira samo u prisustvu posuda na zoni za
kuvanje: proces zagrevanja ne po€inje ili se prekida ako nema
posuda ili ako se one skinu.

o Detektor posude
Proizvod automatski detektuje prisustvo posuda na zonama za

kuvanje.

o Bezbednosno iskljucivanje

Iz bezbednosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima maksi-
malno vreme rada, koje zavisi od podeSenog maksimalnog
nivoa snage.

o Indikator preostale toplote
Kada se najmanje jedna zona za kuvanje ugasi, prisustvo

preostale toplote naznacena je vizuelnim signalom na displeju
odgovarajuce zone, pomocu simbola , jof .

Rad
Napomena: Pre aktiviranja bilo koje funkcije, zeljena zona mora
biti aktivirana

o Ukljucivanje

Pritisnite (dodirnite) na kratko @ ukljucivanjefiskljucivanje (1)
ploce/aspiratora: simbol @ Ce zasvetleti;

pritiskajui i dalje, sve dostupne funkcije postace vidljive na
nekoliko trenutaka, nakon ¢ega ¢e samo glavne ostati aktivne;

ostale mozete koristiti i bice aktivirane tokom koris¢enja
uredaja.

VAZNO:
sve dostupne funkcije ¢e biti osvetljene intenzitetom svetlosti
koji ée postati intenzivniji tek kada se aktiviraju.

Pritisnite ponovo @ da biste iskljucili
Napomena: Ova funkcija ima prioritet u odnosu na ostale.
o Izbor zona za kuvanje

Kratko pritisnite (dodimite) oblast za Izbor/Prikaz (2) koja odgovara
Zeljenog povrsini za kuvanje.

o Nivo snage
Plo¢a ima 9 nivoa snage

Dodirnite i prevlacite prstima preko Trake za izbore (3):
udesno da biste povecali nivo snage;

ulevo da biste smanjili nivo snage.

Podeseni nivo snage ¢e biti prikazan u oblasti za
izbor/prikaz (2)



o Pojacivac snage
Proizvod poseduje dopunski nivo snage (nakon nivoa 9 ), koji ostaje
aktivan 5 minuta, nakon ega se temperatura vraca na prethodno
podeSenu vrednost.

Dodimite i prevlacite prstima duz Trake za izbor (3) (iznad nivoa 9)
i aktivirajte pojaciva¢ snage

Nivo pojacivaca snage je oznaCen u oblasti Izbor/Prikaz (2)
simbolom , 7

o ZakljuGavanije tastera
Zaklju¢avanje tastera omogucava blokiranje podeSavanja ploce

za kuvanje, €ime se spreava slu¢ajno neoviaS¢eno menjanje,
te podeSene funkcije ostaju aktivne.

Aktivacija:

*+  pritisnite a 10)

Ponovite postupak da biste ga deaktivirali.
Napomena: ako pritisnete bilo koju drugu funkciju tokom aktivnog

zakljuCavanja tastera, simbol a ¢e treperiti kako bi ukazao
da se funkcija koristi i da ju je potrebno deaktivirati, ako je
potrebno, kako biste koristili plocu.

o Automatsko pojacanje zagrevanja

Funkcija automatskog pojaCanja zagrevanja omogucava brze
dostizanje podeSene snage; ovom funkcijom moguce je brze
kuvati hranu bez rizka da ¢e zagoreti, pod uslovom da
temperatura ne prelazi podeSeni nivo.

Ova funkcija je dostupna za nivoe snage 1-8.

Aktivacija:

s
+ saukljuéene zone za kuvanie pritisnite {iil§t (7)
+  treptuce F’, je prikazano na displeju (2), naizmeniéno
sa snagom pode$enom na zoni za kuvanje

Povecanje nivoa snage zone za kuvanje: funkcija auto-
matskog pojacanja zagrevanja ostaje aktivna, sa novim
podeSavanjem temperature;

Smanjenje nivoa snage zone za kuvanje: funkcija auto-
matskog zagrevanja je deaktivirana.

Napomena: istovremenim odabirom jo$ jedne zone za

kuvanje, simbol 1""- (7) €e opet biti osvetlien svetiom slabog
intenziteta i biée moguce nastaviti, takode za ovu oblast, za
aktiviranje funkcije; funkcija ostaje aktivna u oblasti gde je
ve¢ bila podesena, kao $to je naznaceno na Displeju (2)

e Menadzer temperature (Funkcija zagrevanja)

Menadzer temperature je kontrolna funkcija koja omogucava
odrzavanje toplote na konstantnoj temperaturi, na optimizovanom
nivou snage; idealna je za odrZavanije toplote gotovih namirnica.
Funkcija menadzera temperature se aktivira prvi put kada
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pritisnete taster aE
Simbol g g se pojavljuje na displeju (2) zone koja radi u
menadzeru temperature

Napomeniistovremenim odabirom jo$ jedne zone za kuvanje,
simbol E (8) ¢e opet biti osvetlien svetiom slabog intenziteta

i biée moguée nastaviti, takode za ovu oblast, za aktiviranje
funkcije; funkcija ostaje aktivna u oblasti gde je ve¢ bila
podeSena, kao $to je naznaCeno na Displeju (2)

* Ponovo pritisnite é (8) da biste deaktivirali i iskljuili,

sve dok ne dodete do nivoa prikazanog na Displeju (2) , ,'_7

Napomena: ako nekoliko zona radi u menadZeru temperature
(funkcija zagrevanja), prvo izaberite Zeljenu zonu koristeci Izbor
zone (2);

funkciju mozete deaktivirati putem Trake za izbor (3), tako da

Nivo snage bude 'J
e Pauza

Funkcija Pauza omogucava aktivnim funkcijama na povrsini za
kuvanje da budu suspendovane, tako da snaga kuvanja bude nula.

Aktivacija:

+  pritisnite , I I 9)

+  prikazano je trepcuce ' I na displejima (2)
Da biste deaktivirali funkciju:

+  pritisnite I I (9) traka za izbor (3) ¢e zasvetleti

+  pritisnite/previacite perko Trake za izbore (3) da biste
deaktivirali funkciju

Napomena: deaktivacija vra¢a stanja plo¢e za kuvanje pre
pauze; plo¢a za kuvanje nastavija da radi sa istim podeSavanjima
koja su bila prethodno podesena.

Napomena: ako nakon10 minuta Funkcija pauze nije deaktivirana,
plo¢a se automatski iskljucuje.

Napomena: Funkcija pauze ne utice na ekstrakciju.

o Tajmer ,STAND ALONE*

Funkcija tajmera je odbrojavanje nezavisno od zona za kuvanje
(i zone ekstrakcije).

Tajmer se aktivira pritiskom na Zonu/Displej (4)

Koristite simbole === == (5) za podesavanie trajanja Tajmera,
koji je prikazan u Zoni/Displeju (4)



Napomena: sacekajte 10 sekundi bez pritiska na bilo koju drugu
komandu, tako da odbrojavanje po€inje.

Format tajmera je 7.0
- . zavremena

- 00 zaminut

Napomena: tajmer mozete podesiti na maksimalno 1 h i 59 min.

U ZonilDispleju (4) bice prikazano preostalo vreme; na kraju
odbrojavanja, uée se zvucni signal

Napomena: na displeju odbrojavanja, za vreme manje od 10 minuta,
vidljiv je slede¢i format
- 1. minuta

- 1] sekundi

sa fiksnom svetlosnom tackom

Da biste iskljuili tajmer:
« izaberite Zonu/Displej (4)
« podesite trajanje Tajmera na [J{J{], putem == == (5)

o Tajmer za zone za kuvanje

Funkcija tajmera zone za kuvanje je odbrojavanije koje se moze
podesiti, takode u isto vreme, na svakoj zoni za kuvanje. Na kraju
podeSenog perioda, zone za kuvanje se automatski iskljucuju
i korisnik se obavestava namenskim zvuénim signalom.

Aktivacija funkcije tajmera zone za kuvanje
+  Dodirnite (pritisnite) oblast Izbor/Displej (2)
(nivo snage 10)

+  Pritisnite G (6) koje se odnosi na zonu za kuvanje

Koristite simbole == =f= (5) za podeSavanje trajanja
tajmera, koji je prikazan u Zoni/Displeju (4) tokom podeSavanja
treperi simbol (6)

Napomena: sacekajte 10 sekundi bez pritiskanja nijedne druge
komande, tako da ¢e se tajmer zone za kuvanje pokrenuti.

Napomena: ako pritisnete i drzite G (6), tajmer zone za
kuvanije se resetuje

Po Zelji, ponovite postupak za nekoliko zona za kuvanje.

Napomena: svaka zona za kuvanje moze da ima podeSen drugi
tajmer; na displeju (4) pojavice se odbrojavanje zone za kuvanje
izabrane u tom trenutku; ako nije izabrana nijedna zona, pritiskom na
Displej (4) prikazace se odbrojanje tajmera ,STAND-ALONE".
Rezim odbrojavanja je isto kao prvi tajmer ,STANDALONE*
(pogledaijte prethodni pasus Tajmer ,STAND ALONE®)

Kada tajmer zavrsi odbrojavanje, oglasice se zvuéni signal i zona
za kuvanje se iskljuCuje.
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Da biste iskljucili tajmer:
+  izaberite zonu za kuvanje (2)
+  podesite trajanje tajmera na {777, koristeci e e (5)

e Ogranicenje snage

Funkcija ograni€avanja snage omogu¢ava da se proizvod koristi
uz ograni¢avanje maksimalne apsorpcije, podeSavaju¢i apsor-
bovanu snagu u svim aktivnim zonama za kuvanje, osigu-
ravajuéi da ukupna apsorbovana snaga ploe ne prelazi
podesSeni maksimalni nivo apsorpcije.

Napomena: do podeSavanja mora doci sa isklju¢enom plocom,
bez pritiskanja tastera @ ukljucenoliskljuéeno (1), kada je

plo¢a povezana sa napajanjem, ili kada je napajanje ponovo
povezano u roku od sledec¢a 2 minuta.

Za podesavanje ogranicenja snage:

- pritisnite ( A )

(koja ¢e treperiti, samo prva 2 minuta nakon ukljuéivanja proizvoda)

- idalje drzeci pritisnutim ( A ) pritisnite, jedno po jedno,
sve oblasti za Izbore/Displej (2) zona za kuvanje, u smeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu poCev od prednje desne
zone (FR)

RL-2 ne

I

o
SN

h
-
A

)

-~
-

FL-2'
- svaki pritisak bice pra¢en kratkim zvu€nim signalom
- nakon $to pritisnete sve Displeje (2), bice moguce otpustiti
taster ( A )
u ovom trenutku:

- Displej (2) leve zadnje zone (RL) prikazaé¢e naizmenicni
niz simbola ,¢“ i ,,0“ Sto oznatava da je moguce obaviti
podeSavanje: izaberite Displej (2-RL) zatim listajte na traci za
izbor (3), sve dok se ne pojave simboli " i,8% i na Displeju (2-FL)
¢e biti prikazano trenutno podeS$avanje**

0=74KW
1=4,5KW
2=31KW

** podrazumevano podeSavanje je 7,4 KW



Da biste promenili podeSavanje ograni¢enja snage

- pritisnite Displej (2) leve prednje oblasti (FL)

- zatim se pomerite na Traci za izbor (3) da biste izabrali
novo podeSavanje

- da biste sacuvali izbor, pritisnite ® taster uklju¢eno/

iskljuéeno (1), u trajanju od 2 sekunde; cucete produzeni zvucni
signal koji potvrduje uspesno podeSavanje

o Zone mostova

Zahvaljuju¢i funkciji mosta, zone za kuvanje mogu da rade
kombinovano, stvarajuci jednu zonu sa istim nivoom snage. Ova
funkcija omogucava ravnomerno rasporedeno kuvanje sa
velikim loncima i tiganjima.

Prednja ,Glavna“ zona za kuvanje mozete da se koristi u
kombinaciji sa odgovaraju¢om ,Sekundarnom® zonom za
kuvanje pozadi (da biste proverili koje zone imaju ovu funkciju,
pogledajte ilustrovani deo ovog uputstva).

Da biste aktivirali funkciju mosta:
- istovremeno izaberite dve zone za kuvanje koje zelite
da koristite

- Displej (2) ,Sekundarne“ zone za kuvanje prikazuje
simbol ,, ,r;'“

- koriS¢enjem Trake za izbore (3), bice moguce podesiti
nivo (snagu) primene, koji ¢e biti prikazan na Displeju (2)
»Glavne“ zone za kuvanje

- da biste deaktivirali funkciju mosta, jednostavno ponovite
isti postupak aktivacije

Napomena: Zona tajmera za kuvanje, aktivirana tokom funkcije
mosta, dovodi do automatskog iskljuivanja obe zone za kuvanije,
jer se u ovom sluéaju one smatraju jednim kombinovanim
podrucjem.

KORISCENJE VENTILATORA ASPIRATORA

o Ukljucivanje
Pritisnite (dodimite) na kratko @ ukljucivanje/isklju¢ivanje
(1) ploce/aspiratora: simbol ¢e zasvetleti;

nastavljaju¢i da pritiskate, sve dostupne funkcije postace
vidljive na nekoliko trenutaka, e, nakon ¢ega samo glavna
ostaje aktivna; ostale mogu da se koriste, i bice aktivirane,
naknadno, tokom kori§¢enja uredaja.

VAZNO:
sve dostupne funkcije ée biti osvetljene intenzitetom
svetlosti, koji ¢e postati intenzivniji tek kada se aktiviraju.

Pritisnite ponovo @ da biste iskljucili
Napomena: Ova funkcija ima prioritet u odnosu na ostale.

+ Iskljucivanje sistema aspiratora: Otvorite klapnu dodirnite
Izbor zone (12) da biste aktivirali sistem aspiratora.
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Napomena: Zona aspiratora poseduje mehanicku rotirajuéu
KLAPNU. KLAPNA mora biti otvorena pre nego Sto ukljucite
ploéu kako biste aktivirali sistem aspiratora. Aspirator ima
senzor kada je aspirator ukljucen i zaustavlja motor automatski
ako se KLAPNA zatvori. Ekstrakcija ponovo pocinje tek kada se
KLAPNA ponovo otvori.

o Brzina ekstrakcije (snaga):

Aspirator je opremljen sa 3 nivoa brzine ekstrakcije (snage)
Dodirnite i previacite prste duz Trake za izbor (3): udesno za
povecanje nivoa snage; ulevo za smanjenje nivoa snage.

Podeseni nivo snage ¢e biti prikazan u oblasti za izbor/
prikaz (12)

o Pojacivac snage

Proizvod ima 2 dodatna nivoa snage (iznad nivoa 3)

7. Pojaciva¢ snage 1: vremenski ograni¢en na 15 min.
8. Pojaciva¢ snage 2: vremenski ograni¢en na 5 min.
nakon ¢ega se snaga vraca na prethodno podeseni nivo.

Dodirnite i prevlacite prste duz Trake za izbor (3) (iznad nivoa
3) i aktivirajte pojaciva¢ snage 1

Pojaciva¢ snage nivoa 1 je naznacen u oblasti za izbor/displej
(12) sa treperenjem broja 4"

Dodirnite i prevlacite prste duz Trake za izbor (3) (iznad nivoa
3) i aktivirajte pojaciva¢ snage 2
Pojaciva¢ snage nivoa 2 je naznacen u oblasti za izbor/displej
(12) sa treperenjem simbola , "

o Automatski rad

Aspirator ¢e se ukljuciti na najpogodnijoj brzini, prilagodavajuci
kapacitet ekstrakcije maksimalnom nivou kuvanja koji se koristi
u zoni za kuvanje.

Kada su zone za kuvanje isklju¢ene, aspirator prilagodava
brzinu ekstrakcije, smanjujuci je postepeno, kako bi eliminisala
preostala isparenja i mirise.

Za aktiviranje ove funkcije:

priisnite { A ) (14)
Ponovite postupak da biste ga deaktivirali.

Napomena: ako se tokom automatskog rada sa Trake za izbore (3)
izaberu brzine od 1 do 3, automatski rad se prekida;

ako su umesto toga izabrani Pojacivaci snage, automatski rad
¢e se nastaviti nakon kraja vremenskog ograniCenja, dok u

meduvremenu simbol ( A ) ostaje da treperi.

Napomena: ako se plo¢a za kuvanje automatski iskljuci sa aktivnim
automatskim rezimom, ventilator aspiratora ¢e se automatski
iskljuciti postepeno.



o Indikator zasi¢enja filtera
Aspirator oznaCava kada je potrebno odrzavanie filtera:

Ugljenilkeramicki filteri mirisa
,» FILTER “ (13) postaje ukljuen
Filter za mast

, FILTER “ (13) treperi

Napomena: ova funkcija je podrazumevano onemogucena
(pogledajte kako da je omogucite u odeljku ,Aktiviranje
indikatora zasi¢enja filtera“)

o Resetovanje zasicenja filtera

Nakon radova na odrzavanju filtera (masti ifili ugljenog/
keramickog), pritisnite i drzite ,FILTER" (13);

L,FILTER" (13) se iskljucuje, ponovo pokrecuci broja¢ indikatora.

o Aktiviranje indikatora zasicenja filtera
Ovaj indikator je obi¢no deaktiviran.
Da biste ga aktivirali, postupite na sledeci nacin:

- ukljucite plo€u aspiratora (D ;

- saisklju¢enim motorom za ekstrakciju i zonama za kuvanje,
pritisnite lzbor zone (12)

- dugo pritisnite ,HEO O D" (11) dok se ne pojave slova ,F*
- »G” naizmenic¢no treperuci na Displeju (12)

F = ugljeni/keramicki filteri mirisa
G = filter za mast

Ugljenilkeramicki filteri mirisa

- pritisnite na Displeju (12) kada se pojavi slovo ,,F*

- pritisnite , FILTER* (13) — trepcuce svetlo

- ponovo dugo pritisnite MO QD (11) da biste potvrdili
aktiviranje indikatora ugljenog/keramickog filtera za mirise

Filter za mast

- pritisnite na Displeju (12) kada se pojavi slovo ,,G*

- pritisnite ,FILTER* (13) — fiksno svetlo

- ponovo dugo pritisnite JHOOD: (11) da biste potvrdili
aktiviranje indikatora filtera za mast
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Tabele snage

Upotreba nivoa

Nivo snage Tip kuvanja (displej kombinuje iskustvo i navike u kuvanju)
Idealno za brzo povecanje temperature hrane do brzog
Pojacanje Brzo zagrevanje klju€anja u slu¢aju vode ili brzog zagrevanja tenosti za
Maks. snaga kuvanje
i T Idealno da hrana porumeni, za pocetak kuvanja, przenje
89 Przenje - jucanje smrznutih proizvoda, brzo klju¢anje
7.8 Rumenenje - przenje — klju¢anje — | Idealno za przenje, odrzavanje klju¢anja, kuvanje i grilovanje
grilovanje (za kratka vremena, 5-10 minuta)
Visoka snaga R ) . A ) Idealno za przenje, odrzavanje dinstanja, kuvanje i grilovanje
6-7 umenenje — kuvanje - dinstanje - (prose€no vreme, 10-20 minuta), prethodno zagrevanje
przenje — grilovanje . ’ !
pribora
45 Kuvanje - dinstanje - przenje — | Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog klju¢anja,
grilovanje kuvanje (za duza vremena). MeSanije testenine
) . . Idealno za sporo kuvanje (pirina¢, sosovi, pecenja, riba) u
3-4 Kuvanje - dinstanje - prisustvu te¢nosti (npr. voda, vino, supa, mleko), mesanje
Srednja snaga zgu$njavanje — meSanje . ' e ' ’
testenine
Kuvanie — dinstanie — zqusniavanie Idealno za sporo kuvanje (zapremina ispod jednog litra:
2-3 I ~ meéan'eg javany pirina¢, sosovi, pe€enja, riba) u prisustvu teénosti (npr.
I voda, vino, supa, mleko)
12 Toplienje — odmrzavanje — Idealno za omek3avanje putera, nezno toplienje ¢okolade,
odrZzavanje toplom — meSanje odmrzavanje malih proizvoda
Niska snaga - . Idealno za odrzavanje malih porcija sveZe kuvane hrane
Topljenje — odmrzavanje - S ) e T S,
1 . . s toplom ili odrzavanje temperature serviranja jela i meSanja
odrzavanje toplom — meSanje rizota
3 Plo¢a za kuvanje u stanju pripravnosti ili isklju¢ena
ISKLJUCENO | Nulta snaga Pomoéna povrsina (moguce prisustvo preostale toplote od kraja kuvanja,

signalizirano H-L-O)
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Tabele kuvanja

Kategorija Jela ili tip Nivo snage i obrazac kuvanja
namirnica kuvanja Prva faza Snage Druga faza Snage
Sveza testenina Zagrevanje vode Booster-9 | . Kuyanje t est(.anvlnel 7-8
i odrzavanije klju¢anja
. . ) . Kuvanije testenine
T;si:?:a:ga’ Sveza testenina Zagrevanje vode Booster-9 i odrzavanje Kjucanja 7-8
- . Kuvanije testenine
Kuvan pirina¢ Zagrevanje vode Booster-9 i odrzavanje Kjucanja 5-6
Rizoto Przenje i peCenje 7-8 Kuvanje 4-5
Prokuvano Zagrevanje vode Booster-9 Klju¢anje 6-7
Przeno Zagrevanije ulja 9 Przenje 8-9
Povrdée, — -
Sote Zagrevanje pribora 7-8 Kuvanje 6-7
mahunarke
Dinstano Zagrevanje pribora 7-8 Kuvanje 3-4
Przeno Zagrevanje pribora 7-8 Porumenelo przeno 7-8
Pedenje Da meso porumeni na ulju 7-8 Kuvanje 34
(ako je sa puterom, snaga 6)
Grilovano Predzagrevanje posude 7-8 Gnlov:{:;:a obe 7-8
Meso - -
Da porumeni Da porumeni na ulju 7-8 Kuvanje 4-5
(ako je sa puterom, snaga 6)
Paprikas Da porumeni na ulju 78 Kuvanje 34
(ako je sa puterom, snaga 6)
Grilovano Predzagrevanje posude 7-8 Kuvanje 7-8
Riba Paprika$ Da porumeni na ulu 7-8 Kuvanje 3-4
(ako je sa puterom, snaga 6)
Przeno Zagrevanje ulja ili masti 8-9 Przenje 7-8
Omleti Zagrevanje posufjg sa puterom ili 6 Kuvanje 6.7
mascu
. Omleti Zagrevanje posufjg sa puterom ili 6 Kuvanje 5.6
Jaja mascu
Meko Zagrevanje vode Booster-9 Kuvanje 5-6
kuvano/kuvano
Palacinke Zagrevanje posude sa puterom 6 Kuvanje 6-7
Paradajz Da porumeni na ulu 6-7 Kuvanje 3-4
(ako je sa puterom, snaga 6)
. ) Da porumeni na ulju .
Sosovi Mesni umak (ako je 5a puterom, snaga 6) 6-7 Kuvanje 3-4
“ Priprema osnove Dovedite do tacke
BeSamel (rastapanje putera i bragna) 56 klju¢anja 34
Engleski krem Prokuvajte mleko 4-5 Nastavite da dinstate 4-5
Deserti, kreme Pudinzi Prokuvajte mleko 4-5 Nastavite da dinstate 2-3
Sutlija$ Zagrejte mleko 5-6 Nastavite da dinstate 2-3
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Odrzavanje

Odrzavanje ploce za kuvanje

Oprez! Pre bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, proverite da
li su zone za kuvanje iskljucene i da li se indikator toplote
iskljucio.

Ciscenje

Plo¢u je potrebno odistiti nakon svake upotrebe.

Vazno:

Nemojte koristiti abrazivne sundere, podioge za ribanje. Vremenom,
njihova upotreba moze unistiti staklo.

Nemojte koristiti hemijske iritante, kao Sto su sprejevi za rernu ili
sredstva za uklanjanje mrlja.

Nakon svake upotrebe, ostavite ploCu da se ohladi i oistite je
kako biste uklonili naslage i mrlje nastale od ostataka hrane.
Secer ili hrana sa visokim sadrzajem Seéera ostecuju plogu i moraju
se odmah ukloniti.

So, Secer i pesak mogu ogrebati staklenu povrsinu.

Za CiS¢enje ploce koristite meku krpu, papirni ubrus ili odredene
proizvode (sledite uputstva proizvodaca).

NE KORISTITE PARNE CISTACE SA JAKIM MLAZOM!!!
Vazno:

Ako te€nosti slucajno ili preterano cure iz posuda, mozete otvoriti
odvodni ventil koji se nalazi na donjem delu proizvoda tako svi
ostaci budu uklonjeni i da je moguce €istiti u uslovima maksimalne
higijene.

Ciscenje metalne resetke:

ResSetka se mora ruéno oprati toplom vodom i neutralnim deter-
dZentom, a zatim temeljito osusiti kako bi se sprecila oksidacija.

Odrzavanije ventilatora aspiratora

Ciscenje

Za ¢iscenije koristite SAMO krpu navlaZenu neutralnim te¢nim
deterdzentima. NEMOJTE KORISTITI PRIBOR ILI ALAT ZA
CISCENJE!

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji sadrze abrazivna sredstva.
NE KORISTITE ALKOHOL!

Filter za mast

Hvata cestice masnoce nastale kuvanjem.

Mora se Cistiti jednom mesecno (ili kada sistem indikacije zasi¢enja
filtera ukazuje na ovu potrebu), neagresivnim deterdzentima,
ruéno ili u masini za pranje posuda na niskoj temperaturi i u
kratkom ciklusu.

Kada se Cisti u ma3ini za pranje posuda, metalni filter za masno¢u
moze da promeni boju, ali njegove karakteristike filtriranja ostaju
nepromenjene.

Sl.15.2-15.1.5

Filter sa aktivnim ugljem - keramicki

(Samo za verziju sa filtriranjem)

Hvala neprijatne mirise nastale kuvanjem.

Proizvod se isporu€uje sa kompletom filtera za miris. Do zasi¢enja
filtera za mirise moze do¢i nakon nesto duze upotrebe u
zavisnosti od vrste kuvanja i redovnog Ci$¢enja filtera za mast.
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Filteri za miris mogu se termicki regenerisati svaka 2/3 meseca
u rerni zagrejanoj na 200°C u trajanju od 45 minuta. Pravilna
regeneracija filtera obezbeduje da moZe stalno efikasno da
filtrira 5 godina.

SI.15.1.3



Resavanje problema

MOGUEI UzROCI

OTKLANJANJE GRESKE

KOD GRESKE OPIS
Komandna zona se iskliucuie zbo Temperatura unutar Sacekajte da se plo¢a
E2 . jucuy 9 elektronskih delova je ohladi pre ponovne
preterano visoke temperature .

previsoka upotrebe

E3 Neodgovarajuca posuda Gubitak _magnetmh Sklonite posudu
svojstava

. . Struja ne stize do modula;
Problemi u komunikacji izmedu Kabl janje j Otkatite plodu sa elekirine
E5 korisnickog interfejsa i indukcionog abl za napajanje je P

modula

neispravno povezan ili je
neispravan

mreze i proverite spoj

Za sve ostale signale
gresaka (E... U... C...)

Pozovite korisniCku sluzbu i prijavite kod greske

Korisnicka sluzba

Pre nego $to kontaktirate korisnicku sluzbu
1. Proverite da li ne mozete sami da reSite problem na osnovu tacaka opisanih u odeljku ,ReSavanje problema®.
2. Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj da biste videli da li ¢e se problem resiti sam od sebe.

Ako se kvar nastavi nakon gorenavedenih provera, obratite se najblizoj korisnickoj sluzbi.
Za zahtev za servis, pogledajte kontakte koji su navedeni na veb-sajtu ,www.haier-europe.com® za vaSu zemlju, u okviru odeljka

Servisna podrska.
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http://www.haier-europe.com/

SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo upostevajte navodila v tem priroc¢niku. Zavratamo
vsakrSno odgovomost za kakrSnekoli tezave, poSkodbe
ali pozare, ki jih povzroci neupostevanje navodil v tem
priroCniku. Aparat je namenjen samo za domaco uporabo,
za kuhanje hrane in odvajanje pare, ki nastaja pri kuhanju.
Druga uporaba ni dovoljena (npr. ogrevanje prostorov).
Proizvajalec zavraCa vsakrSno odgovornost za neprimemo
uporabo ali nepravilne nastavitve upravljalnih elementov.
Aparat ima lahko drugacne estetske znacilnosti

od prikazanih na slikah v tem priro€niku,

vendar so navodila za uporabo, vzdrzevanje

in namestitev enaka.

Pozorno preberite navodila: vsebujejo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

Ne spreminjajte elektriénih elementov aparata.

Pred namestitvio aparata se prepriCajte, da noben
sestavni del ni poSkodovan. Ce odkrijete po$kodbe,
se obmite na prodajalca in ne nadaljujte z namestitvijo.

Pred nadalievanjem namestitve preverite, ali je naprava
v popolnem stanju. Ce odkrijete poSkodbe, se obrnite
na prodajalca in ne nadaljujte z namestitvijo.

Opomba: Deli, oznaeni s simbolom »(*)«, so dodatki,
ki so prilozeni samo nekaterim modelom ali niso pa niso priloZeni,
vendar so na voljo v prosti prodaji.

¢y Prikljucitev v elektricno
omrezje

Prosimo, upostevajte! Bodite pozomi
na naslednja navodila: e Aparat mora biti
pred izvajanjem kakrsnih koli montaznih del
izkloplien iz elektricnega  napajanja.
e Montazo ali vzdrzevanje mora opraviti
usposoblien tehnik v skladu z navodili
proizvajalca in lokalnimi varnostnimi predpisi.
Ne popravijajte ali zamenjajte katerega koli
dela aparata, razen Ce jetoizrecno
navedeno v navodiih za uporabo.
e Po zakonu mora biti aparat ozemljen.
o Napajalni kabel mora biti dovolj dolg,
da omogoca prikljucitev naprave, vgrajene
venoto, na napajanje. e Da bi bila
namestitev skladna z veljavnimi varnostnimi
predpisi, je potrebno odobreno vsepolno
odklopno stikalo, ki zagotavlja popolno
odklopitev elektricnega omreZja v kategoriji
prenapetosti lll, v skladu s pravili namestitve.
o Ne uporabljajte razdelilnikov ali podalj$kov.
e Ko je namestitev konCana, elektricni
sestavni deli ne smejo biti ve¢ dostopni
uporabniku. e Aparat in njegovi dostopni deli

CACHC)
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se med uporabo segrejejo. Pazite, da se ne
dotaknete grelnih elementov. e PrepriCajte
se, da se otroci ne igrajo z aparatom; otroci
se mu naj ne priblizujejo in jih nadzoruijte,
ker se lahko dostopni deli med uporabo zelo
segrejejo. ® Za osebe z srénimi spodbuje-
valniki in aktivnimi vsadki je pomembno,
da pred uporabo indukcijske kuhalne plosce
preverijo, ali je njihov sréni spodbujevalnik
zdruzljiv z aparatom. e Med uporabo
in po njej se ne dotikajte grelnih elementov
aparata. e lzogibajte se stiku s krpami
ali katerim koli drugim vnetljivim materialom,
dokler se vsi sestavni deli kuhalne plosce
dovolj ne ohladijo. Nevarnost pozara.
e Ne postavljajte ~ vnetlivega materiala
na aparat ali v njegovo bliZino. e Pregrete
mascobe in olja se zlahka vnamejo.
Nadzorujte kuhanje mastne ali oljnate hrane.
e Ce je povrSina razpokana, aparat takoj
izklopite, da prepreCite nevarnost elektric-
nega udara. e Aparat ni namenjen za uprav-
lianje z zunanjim ¢asovnikom ali loCenim
sistemom daljinskega upravijanja. @ Kuhanje
brez nadzora na aparatu z oliem ali
mascobo je lahko nevarno in lahko povzroCi
poZar. @ Postopek kuhanja je treba nadzo-
rovati. Kratek postopek kuhanja je treba
nenehno nadzorovati. @ NIKOLI ne posku-
Sajte pogasiti ognja z vodo. Namesto tega
izklopite aparat in zadusSite plamen, na primer
s pokrovom ali pozarno odejo.

Nevarnost pozara: ne postavijajte predmetov
na kuhalne povrSine. e Ne uporabljajte
pamih Cistilnikov, nevarnost elekiricnega
udara. e Na aparat ne postavijajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice ali pokrovi,
ker se lahko segrejejo. @ Pred prikljucitvijo
aparata na elektricno omrezje: preverite
podatkovno plos€ico (na dnu aparata),
dase prepriCate, da napetost in  moc
ustrezata omreznemu napajanju in da je vti¢-
nica primerna. Ce ste v dvomih, se posvetujte
z usposobljenim elektricarjem.



Pomembno: e Po wuporabi izklopite
kuhalno plo3¢o s stikalom in se ne zanaSajte
na detektor posode. e Preprecite razlivanje
tekoCin, zato med vrenjem ali segrevanjem
tekoCin zmanjSajte moc toplote. ® Grelnih
elementov ne puscajte vklopljenih s praznimi
lonci in ponvami ali brez njih. @ Ko koncate
s kuhanjem, izklopite ustrezno kuhalno
plos¢o. e Nikoli ne uporabljajte aluminijeve
folije za kuhanje in nikoli ne postavljajte
izdelkov, pakiranih v aluminij, na kuhalno
ploSCo. Aluminij bi se stopil in vas aparat
nepopravljivo poSkodoval. @ Nikoli ne segre-
vajte ploCevink ali ploCevink, ki vsebujejo
Zivila, ne da bi jo prej odprli: lahko
eksplodira! @ To opozorilo velja tudi za vse
druge vrste kuhalnih ploS¢. e Visoke ravni
moci, kot je funkcija Booster, se ne smejo
uporabljati za segrevanje doloCenih
tekoCin, kot je olje za cvrtje. Prekomerna
toplota je lahko nevarna. V teh primerih
priporoamo uporabo niZje ravni modi.
e Posode  morajo  biti  namesScene
neposredno na kuhalno plosc¢o in sredinsko
poravnane. V nobenem primeru se med
posodo in kuhalno plos¢o ne sme postaviti
nobenih drugih predmetov. @ Ce temperatura
postane visoka, aparat samodejno zmanj$a
raven moci kuhaliS¢. @ Pred CiSCenjem ali
vzdrZevanjem aparat izkljucite iz elektriénega
omreZja tako, da iztaknete vtic ali izklopite
glavno elektricno stikalo. Med vsemi
postopki montaZze in vzdrZevanja nosite
zasCitne rokavice. Aparat lahko uporabljajo
otroci, starejSi od osem let, in osebe
z omejenimi telesnimi, Cutilnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj
ali potrebnega znanja, pod pogojem,
da so pod nadzorom, ali pa so bili pouéeni
0 varni uporabi aparata in razumejo z njim
povezane nevarnosti. Otroci morajo biti pod
nadzorom, da se ne bi igrali z aparatom.
Otroci nikoli ne smejo izvajati Cis¢enja
in vzdrZevanja, razen ¢e so pod ustreznim
nadzorom. Ob soCasni uporabi aparata
in drugih plinskih aparatov ali aparatov,
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ki jih poganja drugo gorivo mora biti prostor
ustrezno prezracevan. Notranjost in zuna-
njost aparata je treba redno Cistiti
(VSAJ ENKRAT NA MESEC) v skladu
z navodili za vzdrzevanje. Neupostevanje
pravil za CiSCenje aparata ter zamenjavo
in CiSCenje filtra lahko povzrodi nevarnost
pozara. Hrane nikoli ne smete flambirati.
Uporaba odprtega ognja lahko poSkoduje
filtre in povzroCi nevarnost poZara; zato
joje treba v vseh okolisCinah prepreciti.
Pri cvrtju je potrebna posebna previdnost,
da se olje ne pregreje in ne zaZge.
e PROSIMO, UPOSTEVAJTE: Ko je kuhal-
na plosca kaoijena, se dostopni deli
aparata lahko segrejejo. e Prosimo,
upostevajte! Naprave ne prikljucujte
na elektricno napajanje, dokler ni namestitev
v celoti konCana. Dosledno je treba
upostevati predpise, ki jih doloCijo lokalni
organi v zvezi s tehnicnimi in  vamost-
nimi ukrepi, potrebnimi za odvod pare.
e |zpustni zrak se ne sme prenasati po istih
kanalih, ki se uporabljajo za odvajanje
dima, ki nastane pri zgorevanju v plinskih
ali drugih zgorevalnih napravah. Aparata
nikoli ne uporabljajte z nepravilno name-
8Ceno reSetko. Za montazo uporabljajte
samo pritrdiine vijake, ki so prilozeni
k aparatu, ¢e niso priloZeni, pa kupite vijake
ustrezne vrste. Uporabite vijake ustrezne
dolzine, kot je navedeno v navodilih
za montazo. e Kadar se aparat uporablja
skupaj z drugimi napravami, ki se ne napajajo
na elektricno energijo, negativni tlak v pro-
storu ne sme presegati 4 Pa (4 x 105 bar).
Ta priroCnik je treba shraniti za prihodnjo
uporabo. Ce aparat prodate, izrocite ali
premaknete, mora ostati z aparatom.



& Prikljucitev v elektricno omrezje

Slika6 > 6.3

o Aparat odklopite iz elektricnega napajanja.
e MontaZo mora izvesti strokovno usposob-
lieno osebje, ki pozna veljavne predpise
zamontazo in vamost. e Proizvajalec
zavrata vsakrSno odgovornost do oseb,
Zivali ali premozenja, Ce se ne upostevajo
smermice iz tega poglavja. @ Napajalni kabel
mora biti dovolj dolg, da lahko kuhalno plos¢o
odstranite z delovnega pulta. e Prepricajte
se, da se napetost na podatkovni ploscici
s serijsko Stevilko na dnu naprave ujema
z napetostjo v domacem okolju, v katerem
aparat nameSCen. e Ne uporabljajte
podaljSkov. @ Ozemljitveni kabel mora biti
2.cm daljsi od drugih kablov. e Ce elektriéni
aparat ni opremlien z napajalnim kablom,
uporabite kabel z najmanjSim premerom
vodnika 2,5 mm2 za mo¢ do 7200 W; za visje
ravni moCi mora biti premer 4 mm2.
e Temperatura kjer koli ob kablu ne sme
presegati 50 °C nad sobno temperaturo.
e Aparat je namenjen trajni prikljucitvi
na napajanje.

e Prosimo, upostevajte! Pred ponovno
prikljuitvijo vezja na elektricno omreZje
se prepri¢ajte, da pravilno deluje; vedno
preverite, ali je napajalni kabel pravilno
nameSCen. e Prosimo, upostevajte!
Prikljucni kabel mora zamenjati poobla-
8Cena sluzba za tehni¢no podporo ali
podobno usposobljena oseba.

Opomba: izdelek je opremlien s funkcijo
omejevalnika moci, ki omogoCa nastavitev
najveCje omejitve moCi

Omejitev je treba doloCiti ob prikljucitvi
izdelka na elektricno omrezje ali ob ponovni
prikljuCitvi samega elekiricnega omrezja
(vroku 2 minut). Postopek nastavljanja
omejitve moci si oglejte v razdelku
Delovanie v tem priro¢niku.
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Vgradnja

e Elektricno in mehansko vgradnjo mora
izvesti specializirano osebje.

ElektriCni aparat je zasnovan za vgradnjo
v delovni pult debeline 2-6 cm v primeru
ZGORNJE namestitve; 2,5-6 cm v primeru
PORAVNANE nastavitve.

NajmanjSa razdalja med kuhalno plosco
insteno mora biti vsaj 5 cm spredaj,
vsaj 4 cm ob straneh in vsaj 50 cm od viseCih
stenskih omaric.

Pomnite: priporoCene razdalje so navedene
kot primeri: pri nacrtovanju prostorov
je treba upoStevati navedbe proizvajalca
kuhinje.

Pozor! Ce vijakov ali delov za pritrditev
ne namestite v skladu z navodil, lahko
nastane elektricna nevarnost.

Montaza

Pred zacetkom namestitve:

Po razpakiranju izdelka se prepricajte, da se med

prevozom ni poskodoval. V primeru tezav se pred

namestitvijo obrnite na prodajalca ali sluzbo za podporo

strankam.

Preverite, ali je izdelek prave velikosti za obmocje

namestitve.

Preverite, ali so v embalazi dodatki (npr. vrecke z vijaki,

garancijski listi itd.) (tja so vlozZeni zaradi prevoza).

Ce obstajajo, jih odstranite iz embalaZe in shranite

na varnem mestu.

Preverite tudi, ali je v blizini obmocja namestitve elektricna

vticnica.

Priprava omare za vgradnjo:
lzdelka ni mogode namestiti nad hladilne naprave,
pomivalne stroje, grelnike, pec€ice, prane in susilne stroje.
Pred vstavljanjem kuhalne plo3Ce ustvarite izrezke v omari
in previdno odstranite ostruzke ali Zagovino.

- za optimizacijo namestitve filtra je priporocljivo,

da v podstavku izrezete rezo za vstavitev reSetke

(na voljo je v prosti prodaji)

Pozor! Zadnja plos¢a omare pod delovnim pultom mora biti

odstranljiva za namene pregleda/vzdrzevanja.



POMEMBNO: uporabite enokomponentno lepino maso (S),
ki vzdrzi temperature do 250°; pred namestitvijo temeljito oCistite
povrsine, da se bodo zalepile, in odstranite vse snovi, ki bi lahko
poslab3ale leplienje (npr. sredstva za sproS¢anje, konzervansi,
mascobe, olie, prah, sledovi starih lepil itd.); lepilo mora biti
enakomerno razporejeno po zunanji strani okvirja; po leplienju
pocakaijte priblizno 24 ur, da se lepilo posusi.

Slika 9.1

Opomba: za zagotovitev pravilne namestitve izdelka
je priporogljivo, da cevi prilepite z lepilom z naslednjimi
znacilnostmi:
- mehka elasticna PVC folija, z lepilom na osnovi akrila
v skladu s predpisi DIN EN 60454
odporno na ogenj
odli¢na odpornost na obrabo
odpornost na temperaturna nihanja
mozna uporaba pri nizkih temperaturah

Aparat lahko uporabljate tudi v kombinaciji s kompletov
okenskih senzorjev (ki jih proizvajalec ne dobavlja).

Ce je namesden komplet okenskih senzorjev (samo v primeru
uporabe v nacinu SESANJA), se bo sesanje zraka ustavilo
vsakiC, ko zaprete okno v prostoru, v katerem je nameScen
komplet.

+ Elektricno prikljuéitev kompleta na aparat mora izvesti
usposobljeno in specializirano tehniéno osebje.

+ Komplet mora biti certificiran lo¢eno v skladu z varnostnimi
standardi za sestavni del in njegovo uporabo z aparatom.
Namestitev je treba izvesti v skladu z veljavnimi predpisi
za domace sisteme.

PROSIMO, UPOSTEVAJTE:

+ oziCenje kompleta, ki ga je treba prikljuciti na napravo,
mora biti del certificiranega varnostnega vezja z zelo nizko
napetostjo (SELV).

+ proizvajalec tega aparata zavraca vsakrSno odgovornost
za kakrSne koli neprijetnosti, poSkodbe ali pozare,
ki jih povzrocijo napake in/ali tezave, povezane z okvaro
in/ali nepravilno namestitvijo kompleta.

Ta aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/ES
- UK S12013 No3113, odpadna elektricna in elektronska oprema
(OEEO). Z zagotavljanjem pravilnega odlaganja te naprave
bo uporabnik pomagal prepreéiti morebitne negativne vplive
na okolje in zdravje ljudi.

Simbo| ey Na aparatu ali v dokumentaciji pomeni, da se tega
aparata ne sme obravnavati kot gospodinjski odpadek, temveé
ga je treba odpeljati na primerno mesto za zbiranje odpadkov
za recikliranje elektriénih in elektronskih naprav. Odstranite
ga v skladu z lokalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov.
Za dodatne informacije o obdelavi, predelavi in recikliranju tega
aparata se obmite na lokalni organ, sluzbo za zbiranje
gospodinjskih odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili aparata.
Aparat je zasnovan, preizkuen in razvit v skladu s predpisi
o naslednjem:

Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC
60335-231, EN/IEC 62233.
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Ucinkovitost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2;

EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12. Priporocila za pravilno
uporabo za zmanjSanje vpliva na okolie: Ko zacnete kuhati,
vklopite aparat z najmanjSo mocjo in go pustite vkloplienega
nekaj minut, ko kon¢ate s kuhanjem. Mo€ povecaijte le, Ce obstaja
velika koli¢ina hlapov in pare, pri ¢emer funkcijo Booster
uporabite le v skrajnih primerih. Ce Zelite zagotoviti uginkovito
delovanje sistema za zmanjSanje vonjav, po potrebi zamenjajte
oglikove filtre. Za zagotovitev visoke uCinkovitosti filtra
za mascobo ga po potrebi o€istite. Za izboljSanje ucinkovitosti
in zmanj$anje hrupa uporabite najvecji premer kanala, naveden
v tem priro¢niku.

Uporaba

Posoda za kuhanje
Uporabljajte izkljuno lonce, na katerih je naveden simbol

Pomembno:
da preprecite trajne poskodbe povrsine kuhalne plosce,
ne uporabljajte:

posode, katere dno ni povsem ravno,

kovinske posode z emajliranim dnom,

posode z grobo podlago, da se izognete praskanju povrsine
kuhalne plosce,

nikoli ne postavljajte vrocih loncev in ponev na povrsino
nadzorne ploS¢e kuhalne plosce.

Prej$nja posoda

Indukcijsko kuhanje uporablja magnetizem za ustvarjanje toplote.
Posode morajo vsebovati zelezo. Z magnetom preverite,
ali je material lonca magneten. Ce lonci niso magnetni, niso
primerni.

Priporoéeni premer dna loncev

POMEMBNO: ce lonci niso pravilne velikosti, se kuhali§¢a
ne bodo vklopila

Za podrobnosti 0 najmanjSem premeru lonca, ki ga je treba
uporabiti na posameznem kuhaliS¢u, glejte ilustrirani del tega
priro¢nika.

Varéevanje z energijo
Priporo€ila za najbolj$e rezultate:

Uporabite lonce in ponve, katerih dno ima enak premer
kot kuhalisce.

Uporabljajte samo lonce in ponve z ravnim dnom.

Kadar je mogoce, naj bodo lonci med kuhanjem pokriti.

Zelenjavo, krompir itd. kuhajte v minimalni koli€ini vode,
da skrajSate trajanje kuhanja.

Uporabljajte tlaéne lonce, saj ti dodatno zmanjSajo porabo
energije in trajanje kuhanja

Lonec postavite na sredino kuhalis¢a,
narisanega na kuhalni plos¢i.



Izbira posode za kuhanje

Zelezna ponev za cvrtie

Emajliran lonec

Zelezni lonec

Zelezni kotlicek

Kotlicek iz emajliranega
nerjavnega jekla

Lonec iz nerjavecCega jekla

T ¥ L

Zelezna ponev

Uporabljate lahko razli¢ne posode za kuhanje.

1. Ta indukcijska kuhalna ploS¢a lahko prepozna razli¢ne
posode, kar lahko preizkusite na enega od naslednjih nainov:
Postavite posodo na kuhali$ée. Ce se za izbrano kuhalisce
pokaZe stopnja modi, je posoda ustrezna. Ce pa utripa érka »Ux,
posoda ni primerna za uporabo na indukcijski kuhalni ploS¢i.

2. Posodi priblizajte magnet. Ce posoda priviaci magnet,

je primerna za uporabo na indukcijski kuhalni ploSci.

OPOMBA: Dno posode mora biti izdelano

iz magnetnega materiala.

Posoda mora imeti ravno dno in premer v skladu s spodnjo tabelo 1.

3. Uporabljajte samo feromagnetno kuhinjsko posodo iz emajliranega
jekla, litega Zeleza ali nerjavnega jekla, ki mora biti zdruZljiva
zindukcijsko tehnologijo.

4. Uporabljajte posode s premerom feromagnetnega obmocja
(dna posode) v skladu z merami, navedenimi v spodnji tabeli.
(Tabela 1)

Ce uporabite manjo posodo, lahko to vpliva na uginkovitost
delovanja.

Posoda morda ne bo zaznana, ¢e je njen premer manjSi
od vrednosti, navedeni v tabeli 1.
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Glede na velikost kuhali§¢a lahko uporabljate posodo razli¢nega
premera, kot je prikazano na spodnji sliki:
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5. Ce feromagnetni del le delno pokriva dno lonca, se bo segrel
samo feromagnetni del, preostali del dna posode pa se morda
ne bo segrel do zadostne temperature za kuhanje.

6. Ce feromagnetni del ni homogen, temve¢ vsebuje druge
materiale, kot je aluminij, lahko to vpliva na segrevanje
in zaznavanje posode.

Ce je dno posode podobno kot na slikah spodaj,
posoda ne bo zaznana.

Uporaba kuhalne plosce

Indukcijski sistem kuhanja temelji na fizikalnem pojavu magnetne
indukcije. Glavna znacilnost tega sistema je neposreden prenos
energije iz generatorja v lonec.

Prednosti:

V primerjavi z elektriCnimi kuhalnimi ploS¢ami je indukcijska
kuhalna plo$¢a:

- Varnejsa: nizja temperatura na stekleni povrsini.

- HitrejSa: krajSi ¢as segrevanja hrane.

- Natanénejsa: kuhalna plo¢a se takoj odzove na vase ukaze.

- Ucinkovitejsa: 90 % absorbirane energije se pretvori

v toploto. Poleg tega se po odstranitvi lonca iz kuhalne plosce
prenos toplote takoj prekine, kar prepreci nepotrebne

toplotne izgube.




Uporaba sesalnega ventilatorja

Sistem za odsesavanje se lahko uporablja v dveh razliCicah:
zunanje odsesavanje in evakuacija ali kot filter z notranjim
ponovnim krozenjem.

Razli¢ica odsesavanja
Slika 4.b
Para se odvaja navzven skozi vrsto cevi (lo¢en nakup),
pritrjenih na prilozeno prikljuéno prirobnico.
Premer izpuSne cevi mora biti enak premeru prikljuénega obro¢a:
za pravokotne odprtine 222 x 89 mm
za krozne odprtine @ 150 mm (*)

Za dodatne informacije glejte stran, ki se nanasa na razli€ico
odsesavanja v ilustriranem delu tega prirocnika. lzdelek
prikljuCite na stenske izpuSne cevi in luknje s premerom,
ki ustreza odprtini za zrak (prikljucna prirobnica).
Uporaba stenskih izpudnih cevi in lukenj z manjSim premerom
lahko zmanj$a ucinkovitost odsesavanja in mocno poveca
raven hrupa.
Zato zavraamo vsakrsno odgovornost v zvezi z navedenim.
( Vod naj bo &im krajsi.
( Uporabite vode z najmanj$im moznim $tevilom upogibov
(najveciji kot: 90°).
O) Izogibajte se velikim spremembam premera voda.

Razli¢ica s filtriranjem

Slika 4.a

Odsesani zrak bo filtriran v posebnih filtrih za mas¢obo in vonj,
nato pa bo poslan nazaj v prostor. Za dodatne informacije glejte
stran o dodatkih v priro¢niku za montazo - razlicica s filtrom.
Opozorilo: Ce je izhod v omari, v plo$éi podstavka naredite
zraénik, ki meri vsaj 120 cm2.
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Delovanje

Upravljalna plos¢a

Tt

V_I—|

1O

B o

Tipke/prikazovalnik

1.

VKLOP/IZKLOP kuhalne plo$ce/ekstraktorja

Izbira kuhalis¢a
Prikaz kuhalis¢a

Povecanje/zmanjSanje stopnje mo¢i in prikaz moci sesanja
stopnje moci in moci sesanja

Aktiviranje Casovnika »STAND_ALONE«
Prikazovalnik: Casovnik »STAND_ALONE «/¢asovnik kuhali§¢

Povecanje/zmanj$anje ¢asa ¢asovnika
»STAND_ALONE«/Casovnika kuhalis¢

Aktiviranje €asovnika kuhalis¢
Indikator Casovnika kuhalis¢ je aktiven

Aktiviranje samodejnega segrevanja
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10.

1

12,

13.

14.

ﬁTmT@T

ALIN

Aktiviranje upravitelja temperature
(funkcija ogrevanja)

Premor
Zaklepanije tipk

Indikator sesanja aktiven
Aktiviranje indikatorja filtra nasicenosti

Izbira/aktiviranje sesanja
Prikazovalnik sesanja

Prikaz nasicenosti ogljikovega/keramicnega filtra —
mascobnega filtra

Ponastavitev nasi¢enosti filtra

Aktiviranje samodejnega delovanja sesanja



UPORABA KUHALNE PLOSCE

Preden zacnete, morate vedeti naslednje:

Vse funkcije te kuhalne plos¢e so zasnovane v skladu

z najstrozjimi varnostnimi predpisi.

Iz tega razloga:

+ Se nekatere funkcije ob odsotnosti loncev ali njihovi
nepravilni postavitvi na gorilnikih ne bodo vklopile
ali pa se bodo samodejno izklopile.

+V drugih primerih se bodo vklopliene funkcije samodejno
izklopile po nekaj sekundah, ko je za dolo¢eno funkcijo potrebna
dodatna nastavitev, ki ni bila izbrana (npr.: »Vklop kuhalne
plosce« brez »izbire kuhali§€a« in »temperature delovanja«
aIL»»funkcije zaklepanja« ali funkcije »€asovnika).

A\ Pozor! V primeru (na primer) daljSe uporabe se kuhali§ce
morda ne bo takoj izklopilo, ker je v fazi hlajenja;
na prikazovalniku kuhali§¢a se bo prikazal simbol »H«,
ki oznacuje izvajanje te faze. Preden se priblizate kuhalis¢u,
poCakajte, da se prikazovalnik izklopi.

Prikaz kuhalis¢a
Na prikazovalnikih kuhalis¢ je prikazano naslednje:

Kuhaligce vkloplieno o
Stopnja mogi 1.9.P
Indikator preostale toplote H
Detektor loncev ':‘
Aktivna funkcija premostitve 1
Aktivna funkcija upravitelja =
temperature i
Aktivna funkcija otroske i
klju€avnice

Aktiven premor za otroke 1
Funkcija samodejnega H
povecevanja toplote
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Znacilnosti kuhalne plosce

e Varen vklop
lzdelek se aktivira le ob prisotnosti loncev na kuhali§¢u:

postopek segrevanja se ne zacne ali prekine, ¢e loncev ni ali jih
odstranite.

o Detektor loncev
Izdelek samodejno zaznava prisotnost loncev na kuhali§¢ih.

o Varnostni izklop
Iz varnostnih razlogov ima vsako kuhali$¢e najdaljsi Cas

delovanja, ki je odvisen od nastavliene najvisje moci.

o Indikator preostale toplote
Ko se eno ali ve¢ kuhaliS¢ izklopi, prisotnost preostale toplote
oznacuje vizualni signal na prikazovalniku ustreznega kuhalis¢a

v obliki simbola »«.

Delovanje
Opomba: Pred aktiviranjem katere koli funkcije je treba aktivirati
zeleno kuhalisce

e Vklop
Na kratko pritisnite (dotaknite se) gumba za @ VKLOP/IZKLOP

(1) kuhalne plosce/odsesovalnika: zasveti simbol ;

¢e nadaljujete s pritiskanjem, se za nekaj trenutkov prikazejo
vse razpolozljive funkcije, nato pa ostanejo aktivne samo
glavne; druge lahko uporabljate in bodo naknadno
aktivirane med uporabo aparata.

POMEMBNO:
vse razpolozljive funkcije bodo osvetljene z intenzivnostjo
svetlobe, ki bo postala intenzivnejSa Sele, ko se aktivirajo.

Ponovno pritisnite (D za izklop
Opomba: Ta funkcija ima prednost pred drugimi.

o |zbira kuhalis¢
Na kratko pritisnite (dotaknite se) obmocja za izbiro/prikaz (2),
ki ustreza Zelenemu obmogju kuhanja.

o Stopnja moci

Kuhalna plod¢a ima 9 stopenj moci

Dotaknite se in podrsajte s prsti vzdolZ izbirne vrstice (3):
v desno, da povecate stopnjo mogi;

v levo, da zmanjSate stopnjo moci;

Nastavljena stopnja moci bo prikazana v obmo¢ju

za izbirolprikaz (2)



o Power Booster
Izdelek ima dodatno stopnjo mogi (po stopniji 9), ki ostane aktivna
5 minut, nato pa se temperatura vrne na prej nastavljeno vrednost.

S prsti se dotaknite in podrsajte vzdolz izbirne vrstice (3)
(nad stopnjo §') in aktivirajte Power Booster

Stopnja Power Booster je oznaCena v obmocju za izbiro/prikaz
(2) s simbolom e

o Zaklepanje tipk

Zaklepanje tipk omogoca blokiranje nastavitev kuhalne plosce,
da prepre¢i nenamemne posege, pri ¢emer nastavljene funkcije
ostanejo aktivne.

Aktiviranje:
«  pritisnite a (10)

Za izklop ponovite postopek.
Opomba: ¢e med aktivnim zaklepanjem tipk pritisnete katero koli

drugo funkcijo, simbol a utripa, kar pomeni, da je funkcija
aktivnain jo je treba v primeru, da zelite uporabljati kuhalno plos¢o,
izklopiti.

e Samodejno segrevanje

Funkcija samodejnega segrevanja omogoca hitrejSe doseganje
nastavljene moci; s to funkcijo lahko hrano kuhate hitreje brez
tveganja, da bi jo zazgali, Ce temperatura ne preseze
nastavljene ravni.

Ta funkcija je na voljo za stopnje moci 1-8.

Aktiviranje:

+  zadelujoce kuhali§ce pritisnite ﬁ (7)

+ na prikazovalniku (2) se prikaze utripajoéi simbol »/=«,
na katerem se izmeni¢no prikazuje nastavljena

mo¢ kuhalis¢a

Povedanje stopnje moéi kuhali§¢a: funkcija samodejnega
segrevanja ostane aktivna z novo nastavitvijo temperature;
ZmanjSanje stopnje moci kuhali$¢a: funkcija samodejnega
segrevanja se izklopi.

Opo[nba: z istoasno izbiro drugega kuhalis¢a simbol
P}

4 (7) znova zasveti z rahlo intenzivnostjo in funkcijo
lahko aktivirate tudi za to obmogje; funkcija ostane aktivna
na kuhalis¢u, kjer je Ze bila nastavljena, kot je prikazano
na prikazovalniku (2)

o Upravitelj temperature (funkcija ogrevanja)

Upravitelj temperature je funkcija upravijanja, ki omogoéa
vzdrZzevanje toplote pri konstantni temperaturi pri optimizirani
stopniji moci; to je idealno za ohranjanje tople Ze kuhane hrane.
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Funkcija upra_vitelja temperature se aktivira ob prvem pritisku

na tiko @ =
Na prikazovalniku (2) kuhaliééa,j deluje v nacinu upravitelja

temperature, se prikaze simbol &/

Opomba: z isto¢asno izbiro drugega kuhalid¢a simbol aE (8)
znova zasveti z rahlo intenzivnostjo in funkcijo lahko aktivirate
tudi za to obmocje; funkcija ostane aktivna na kuhaliS¢u,
kjer je Ze bila nastavljena, kot je prikazano na prikazovalniku (2)

+  Ponovno pritisnite aE (8), da deaktivirate in izklopite,
dokler ne dosezete stopnje, prikazane na prikazovalniku (2),

na »"__,'«.

Opomba: ¢e v nacinu upravitelia temperature deluje vec
kuhali$¢ (funkcija ogrevanja), najprej izberite Zeleno kuhali§ce
z uporabo izbirnega obmogja (2);

funkcijo je mogoce izklopiti tudi prek izb_irne vrstice (3),

tako da stopnjo mog¢i nastavite na »"_,‘«_

o Premor

Funkcija premora omogoCa zaCasno prekinitev delovanja
aktivnih funkcij kuhalne ploSce, s &imer se mo¢ kuhanja
zmanj$a na nic.

Aktiviranje:
+  pritisnite »I I«" 9)
+  na prikazovalnikih (2) se prikaze utripajo¢i simbol »I I«

Za izklop funkcije:

. pritisnitel |(9), izbirna vrstica (3) zasveti

+  pritisnite/podrsajte po izbirni vrstici (3), da izklopite funkcijo
Opomba: izklop obnovi stanje kuhalne plo$¢e pred premorom;

kuhalna plo$¢a ponovno zacne delovati s prej nastavljenimi
nastavitvami.

Opomba: ¢e po 10 minutah funkcije premora ne izklopite,
se kuhalna plo$¢a samodejno izklopi.

Opomba: funkcija premora ne vpliva na sesanje.

o »STAND ALONE« ¢asovnik

Funkcija Casovnika je odStevanje, neodvisno od kuhalis¢
(in obmocja sesanja).

Casovnik se aktivira s pritiskom na obmogjelprikazovalnik (4)

Uporabite simbole == + (5) za nastavitev trajanja
¢asovnika, ki je prikazan v obmodéjulprikazan (4)



Opomba: 10 sekund ne posredujte nobenega drugega ukaza,
da ¢asovnik zacne delovati.

Oblika ¢asovnika je 7 747
.zaure

00 za minute

Opomba: ¢asovnik lahko nastavite na najvec 1 uro in 59 minut.

V' obmocdjulprikazovalniku (4) bo prikazan preostali ¢as;
na koncu odStevanja se bo oglasil zvoéni signal

Opomba: na prikazovalniku odstevanja se v primeru,
da je preostalih manj kot 10 minut, prikazuje naslednje
0. minut
00 sekund

s fiksno svetlobno tocko

Ce zelite izklopiti casovnik:
+  izberite obmogje/prikazovalnik (4)
+  nastavite trajanje €asovnika na 000, preko == 4= (5)

o Casovnik kuhaligé

Funkcija ¢asovnika kuhanja je odStevanije, ki ga lahko nastavite
na vsakem posmeznem kuhaliS¢u, tudi isto€asno. Ob koncu
nastavljenega obdobja se kuhalis¢a samodejno izklopijo
in uporabnik je o tem obved&en s posebnim zvoénim signalom.

Aktiviranje funkcije ¢asovnika kuhalis¢a
+  Dotaknite se (pritisnite) obmocje za izbiro/prikaz (2)
(stopnja mo¢i 0)

+  Pritisnite @ (6), za ustrezno kuhalisce

S simboli == == (5) nastavite trajanje ¢asovnika,
ki je prikazano v obmogju/prikazovalniku (tté
(6)

medtem ko ustripa simbom za nastavljanje

Opomba: pocakaijte 10 sekund, ne da bi pritisnili kateri koli drug
ukaz, da se zazene Casovnik kuhali$¢a.

Opomba: s pritiskom in pridrzanjem @ (6) se Casovnik
kuhaliS¢a ponastavi

Po Zelji ponovite postopek za ve¢ kuhalis¢.

Opomba: vsako kuhaliS¢e ima lahko nastavljen drugacen
¢asovnik; na prikazovalniku (4) se bo prikazalo odStevanje
v tistem trenutku izbranega kuhalisCa; ¢e ni izbrano nobeno
kuhali§¢e, se ob pritisku na prikazovalnik (4) prikaZe od$tevanje
»STAND-ALONE« ¢asovnika.

Nacin odstevanja je isti kot pri "\STANDALONE« ¢asovniku
(glejte prej$nji odstavek, »STAND ALONE« ¢asovnik)

Ko €asovnik kon¢a odStevanije, se oglasi zvocni signal
in kuhalisce se izklopi.
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Ce zelite casovnik izklopiti:
+ izberite kuhalisce (2)
+ nastavite trajanje ¢asovnikana {7{7{7, zuporabo == == (5)

© Omejitev mogi

Funkcija omejevanja moci omogoca uporabo izdelka, hkrati
pa omejuje njegovo maksimalno absorpcijo, s ¢imer prilagodi
absorbirano mo¢ na vseh aktivnih kuhalid¢ih in zagotavlja,
da skupna absorbirana mo¢ kuhalne plose ne presega
nastavljene najvisje stopnje absorpcije.

Opomba: nastavitev je treba izvesti pri izklopljeni kuhalni plo&¢i,
ne da bi pritisnili tipko (D VKLOP/IZKLOP (1), ko je kuhalna

plos¢a priklju¢ena na elektriéno omrezje ali v 2 minutah
po ponovnem priklopu na elektriéno omreZje.

Ce zelite nastaviti omejitev modi:

pritisnite ( A )

(utripala le prvi 2 minuti po vklopu izdelka)

e naprej drzite pritisnjeno ( A ) in zaporedno pritisnite
vsa obmocja za izbirolprikaz (2) kuhaliS¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca, pri ¢emer zacnete pri sprednjem desnem
kuhalis€u (FR)

RL-2 e lI° 2-RR
o1 o~
(] (]
\ IVO Io \
[ 1
1 1
FL-2' “2-FR

ob vsakem pritisku se oglasi zvocni signal

- po pritisku na vse prikazovalnike (2) lahko izpustite tipko
(A) na tej tocki:

prikazovalnik (2) levega zadnjega kuhalis¢a (RL)
bo v menjajo¢em se zaporedju prikazoval simbola »c« in »0«,
kar pomeni, da je mogole izvesti nastavitev: izberite
prikazovalnik (2-RL), nato se pomaknite na izbirno vrstico (3),
dokler se ne prikazeta simbola »c« in »8«; za prikazovalniku (2-FL)
se prikazuje trenutna nastavitev*™

0=74KW
1=45KW
2=3,1KW

** privzeta nastavitev je 7,4 KW



Spremlnjanje nastavitve omejitve moci
pritisnite prikazovalnik (2) levega sprednjega
obmodja (FL)
nato se pomaknite na izbirno vrstico (3), da izberete
novo nastavitev

da shranite izbrano moznost, pritisnite tipko @

za VKLOP/IZKLOP (1) za 2 sekundi; za potrditev uspeSne
nastavitve se oglasi dalj$i zvocni signal

o Premostitvena obmocja

Zahvaljujo¢ premostitveni funkciji lahko kuhalid¢a delujejo
na kombiniran nacin, ki ustvari eno samo kuhali$¢e z enako
stopnjo moci. Ta funkcija omogo€a enakomerno porazdeljeno
kuhanje v velikih loncih in ponvah.

Sprednje »glavno« kuhalidCe se lahko uporablja v kombinaciji
z ustreznim »sekundarnim« kuhaliS¢em zadaj (za preverjanje,
katera kuhali§¢a so opremljena s to funkcijo, glejte ilustrirani del
tega prirocnika).

Za aktiviranje premostitvene funkcije:
hkrati izberite dve kuhalis¢i, ki ju zelite uporabiti

prikazovalnik (2) na »sekundarndm« kuhali$¢u prikazuje
simbol »,r;’«

z izbirno vrstico (3) lahko nastavite stopnjo (mo¢)
delovanja, ki bo prikazana na prikazovalniku (2) »glavnega«
kuhalis¢a

za izklop funkcije premostitve preprosto ponovite isti
postopek aktiviranja

Opomba: obmocje ¢asovnika kuhanja, ki se aktivira med
funkcijo premostitve, povzroéi samodejni izklop obeh kuhali$¢,
saj se v tem primeru Stejeta za eno kombinirano kuhalisce.

UPORABA SESALNEGA VENTILATORJA

o Vklop
Na kratko pritisnite (dotaknite se) tipke @ za VKLOP/IZKLOP

(1) kuhalne plosée/sesalnika: zasveti simbol

¢e nadaljujete s pritiskanjem, se za nekaj trenutkov prikazejo
vse razpolozljive funkcije, nato pa ostanejo aktivne samo
glavne; druge lahko uporabljate in bodo naknadno
aktivirane med uporabo aparata.

POMEMBNO:
vse razpolozljive funkcije bodo osvetljene z intenzivnostjo
svetlobe, ki bo postala intenzivnejsa Sele, ko se aktivirajo.

Ponovno pritisnite za izklop
Opomba: Ta funkcija ima prednost pred drugimi.

+  lzklop sesalnega sistema: Odprite loputo in se dotaknite
izbirnega obmocja (12), da aktivirate sistem sesanja.
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Opomba: Obmocje sesanja je opremljeno z mehansko vrtljivo
LOPUTO. Pred vklopom pokrova je treba odpreti LOPUTO,
da se aktivira sesalni sistem. Pokrov ima senzor, ki ob vklopu
sesalnika samodejno ustavi motor, ¢e je LOPUTA zaprta.
Sesanje se zatne znova Sele, ko se LOPUTA ponovno odpre.

e Hitrost sesanja (moc):

Sesalnik je opremljen s 3 stopnjami hitrosti sesanja (mo¢)
Dotaknite se in podrsajte s prsti vzdolz izbirne vrstice (3):
v desno, da povecate stopnjo moci;

v levo, da zmanjSate stopnjo moci;

Nastavljena stopnja moci bo prikazana v obmo¢ju
za izbirolprikaz (12)

o Power Booster

Izdelek ima 2 dodatni stopnji moéi (nad stopnjo 3)
7. Power Booster 1: ¢asovno omejen na 15 min.
8. Power Booster 2: ¢asovno omejen na 5 min.
nato pa se mo¢ vrne na prej nastavljeno stopnjo.

Dotaknite se in s prsti podrsnite vzdolZ izbirne vrstice (3)

(nad stopnjo 3) ter aktivirajte Power Booster 1

Stopnja Power Booster 1 je oznagena v obmocju izbire/prikaza
(12) z utripajoco Stevilko »4«

Dotaknite se in s prsti podrsnite vzdolZ izbirne vrstice (3)

(nad ravnjo 3) ter aktivirajte Power Booster 2

Stopnja Power Booster 2 je oznacena v obmocju izbire/prikaza
(12) z utripajocim simbolom » P«

e Samodejno delovanje

Napa se bo vklopila z najprimernej$o hitrostjo, pri ¢emer
se bo zmogljivost sesanja prilagodila najvisji stopniji kuhanja,
ki se uporablja na kuhalis¢u.

Ko so kuhaliS¢a izklopliena, napa prilagodi hitrost sesanja
in jo postopoma zmanjSuje, da odpravi preostale hlape in vonjave.

Ce Zelite aktivirati to funkcijo:

Pritisnite { A ) (14)

Za izklop ponovite postopek.

Opomba: ¢e med samodejnim delovanjem v izbirni vrstici (3)
izberete hitrosti od 1 do 3, se samodejno delovanje prekine;
Ce namesto tega izberete Power Boosters, se samodejno
delovanje nadaljuje po izteku ¢asa, medtem pa simbol »( A )«
$e naprej utripa.

Opomba: Ce se kuhaliS¢e samodejno izklopi, ko je aktiven

samodejni nacin, se sesalni ventilator samodejno
postopoma izklopi.



o Indikator nasi¢enosti filtra
Napa oznacuje, kdaj je potrebno vzdrzevanje filtra:

Ogljikovi/keramicni filtri vonjav
Zasveti » FILTER« (13)
Mascobni filter

»FILTER« (13) utripa

Opomba: ta funkcija je privzeto onemogocena (glede nacina
omogocitve glejte odstavek »aktiviranje indikatorja filtra
nasicenosti«)

o Ponastavitev nasic¢enosti filtra

Po opravljenem vzdrzevanju filtrov (maScobnega in/ali
ogljikovega/keramiénega) pritisnite in pridrzite » FILTER« (13);
»FILTER« (13) ugasne in ponovno zacne odStevanje
indikatorja.

o Aktiviranje indikatorja filtra nasicenosti
Ta indikator obicajno ni aktiviran.

Ce ga zelite aktivirati, izvedite naslednje:

vklopite kuhalno plosco s sesalcem prek @ ;

pri izkloplienem sesalnem motorju in kuhali¢ih pritisnite
izbirno obmodje (12)

za dal$i cas pritisnite » W & & D« (11), da na prikazovalniku
(12) zaéneta izmenicno utripati ¢rki »F«” - »G«

F = ogljikovi/kerami¢ni filtri vonjav
G = mascobni filter

Ogljikovi/keramicni filtri vonjav
pritisnite na prikazovalnik (12), ko se prikaze ¢rka »F«
pritisnite » FILTER« (13) — utripajoa lu¢ka
ponovno za dalj3i éas pritisnite » HO O D« (11),
da potrdite aktiviranje indikatorja ogljikovega/
keramicnega filtra vonjav

Mascobni filter
pritisnite na prikazovalnik (12), ko se pojavi ¢rka »G«
pritisnite » FILTER« (13) — lucka sveti
ponovno za dalj$i &as pritisnite » QO D« (11),

da potrdite aktiviranje indikatorja maS¢obnega filtra
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Tabele mo¢i

Stopnja mo¢i

Vrsta kuhanja

Uporaba stopnje
(prikaz zdruzuje izkusnje in navade kuhanja)

Segrevanje . . Idealno za hitro povisanje temperature hrane do hitrega
- - Hitro segrevanje . . : P . )
Naive&ia moé z ojatano mocjo vrenja v primeru vode ali teko€in, ki se hitro segrevajo
ivee 8.9 Curtie - vretie Idealno za porjavitev, zaCetek kuhanja, cvrtie zamrznjenih
) y izdelkov, hitro vrenje
Porjavitev — cvrtje — vretje — Idealno za cvrtje, ohranjanje vrenja, kuhanje in peko
7-8 . . . .
peka na zaru na zaru (za kratek ¢as, 5-10 minut)
Visoka mo¢ o . - Idealno za cvrtje, ohranjanje poasnega vrenja, kuhanje
Porjavitev — kuhanje — duenje — | . M DA .
6-7 curtie — peka na aru in peko na Zaru (povpreen ¢as, 10-20 minut),
le-p predgretje dodatkov
45 Kuhanje — dusenje — cvrtie — | Idealno za duSenje, vzdrzevanje po¢asnega vrenja,
peka na zaru kuhanje (za daljSi ¢as). Prazenje testenin
, . ) Idealno za po¢asno kuhanije (riz, omake, pecenke, ribe)
4 Kuhanje — pogasno vretje — . i tekoi de. vina. iuhe. miek
Srednja mo¢ 3- 2g08evanie — prazenje v pszotlnostl te ocin (npr. vode, vina, juhe, mleka),
prazenje testenin
, . ) Idealno za po¢asno kuhanje (prostornina, manj$a
Kuhanje — pogasno vretje — NN o . . .
23 s . . od enega litra: riz, omake, peCenke, ribe) v prisotnosti
zgoScevanje - prazenje . Lo
tekocin (npr. vode, vina, juhe, mleka)
12 Topljenje - tajanje — Idealno za meh¢anje masla, nezno taljenje ¢okolade,
ohranjanje toplote — prazenje | odmrzovanje majhnih izdelkov
Nizka mo¢ Toplienic - taianie - Idealno za ohranjanje toplote majhnih porcij sveze kuhane
1 oplen] jane-= hrane ali ohranjanje temperature jedi, ki jih boste
ohranjanje toplote — prazenje . PRGN
postregli, ter praZenje rizote
Kuhalna plo¢a v stanju pripravljenosti ali izkljuena
IZKLOP Ni¢elna mo¢ Podporna povrSina (morebitna prisotnost preostale toplote po koncu

kuhanja, kar oznac¢uje H-L-O)
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Tabele kuhanja

Posode ali vrsta

Stopnja mo€i in vzorec kuhanja

Kategorija zivil .
gort kuhanja Prva faza Mogi Druga faza Mogi
SveZe testenine Ogrevanje vode Booster-9 . KUhaane te.stenml 7-8
in vzdrzevanje vretja
... | Svezetestenine Ogrevanje vode Booster-9 . KUhaane te.stenml 7-8
Testenine, riz in vzdrZevanje vretja
Kuhan riz Ogrevanje vode Booster-9 . KUhaane te.stenml 5-6
in vzdrzevanje vretja
Rizota Curtje in prazenje 7-8 Kuhanje 4-5
Vretje Ogrevanje vode Booster-9 Vrenje 6-7
. Cvrtie Gretje olja 9 Cvrtje 8-9
ZeIerya_va, Sotiranje Dodatki za ogrevanje 7-8 Kuhanje 6-7
strocnice - - - -
Dusenje Dodatki za ogrevanje 7-8 Kuhanje 3-4
Cvrtie Dodatki za ogrevanje 7-8 Porjavitev s cvrtiem 7-8
Pecenka Porjgvnev mesa z 0“? m 7-8 Kuhanje 3-4
(v primeru masla mo¢ 6)
Zar Predgretie ponve 7-8 Zar na obeh straneh 7-8
M — -
eso Porjavitev Porjavitev z oljem 78 Kuhanje 45
(v primeru masla mo¢ 6)
o Porjavitev z oliem .
Dusenje (v primeru masla mo¢ 6) 7-8 Kuhanje 3-4
Zar Predgretje ponve 7-8 Kuhanje 7-8
Ribe Dusenje Porjavitev z oljem 78 Kuhanje 34
(v primeru masla mo¢ 6)
Cvrtie Gretje olja ali mascobe 8-9 Cvrtje 7-8
Omlete Gretje ponve z maslom ali ma$¢obo 6 Kuhanje 6-7
Omlete Gretje ponve z maslom ali ma$¢obo 6 Kuhanje 5-6
Jajca i
J Mehll(<o kuhanje/ Ogrevanje vode Booster-9 Kuhanje 5-6
uhanje
Palacinke Gretje ponve z maslom 6 Kuhanje 6-7
o Porjavitev z oliem .
Paradiznik (v primeru masla mo¢ 6) 6-7 Kuhanje 3-4
Porjavitev z oljem .
Omake Mesna omaka (v primeru masla mo¢ 6) 6-7 Kuhanje 3-4
Besamel Pnprava osnove 5.6 DoseganJe. 34
(topljenje masla in moke) rahlega vrenja
Jajcna krema Vretje mleka 4-5 lv\ladaljnje . 4-5
po&asno vretjie
Sladice, kreme Pudingi Vretje mleka 4-5 lv\ladaljnje . 2-3
pocasno vretje
Miecni riz Gretje mieka 56 Nadaljnje 2.3
po&asno vretjie
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Vzdrzevanje

VzdrZevanje kuhalne plosce

Pozor! Pred vsakim ¢iS€enjem ali vzdrzevanjem se prepricajte,
da so kuhalis¢a izklopljena in ne sveti indikator toplote.

Ciscenje
Kuhalno plosco je treba oistiti po vsaki uporabi.

Pomembno:

Ne uporabljajte abrazivnih gobic, strgalnih blazinic. Z njihovo
uporabo lahko s¢asoma unicite steklo.

Ne uporabljajte kemiénih drazilnih snovi, kot so pr3ila za pecice
ali odstranjevalci madezev.

Po vsaki uporabi pocakajte, da se kuhalna plo3¢a ohladi,
in jo oCistite, da odstranite usedline in madeZe, ki jih povzro¢ajo
ostanki hrane.

Sladkor ali Zivila z visoko vsebnostjo sladkorja poskodujejo
kuhalno plo$co, zato jih je treba takoj odstraniti.

Sol, sladkor in pesek lahko opraskajo stekleno povrsino.

Za CisCenje kuhalne plo3Ce uporabite mehko krpo, papimato
brisaco ali posebne izdelke (upostevajte navodila proizvajalca).
NE UPORABLJAJTE PARNIH TLACNIH CISTILNIKOV!!!
Pomembno:

Ce teko€ine nenamerno ali pretirano uhajajo iz loncev, lahko
odprete odtocni ventil na spodnjem delu izdelka, da odstranite
morebitne ostanke in kuhalno ploS¢o ofistite za zagotovitev
maksimalne higiene.

Ciscenje kovinske resetke:

Resetko je treba rocno oprati z vroo vodo in nevtralnim
detergentom, nato pa temeljito posusiti, da preprecite oksidacijo.

Vzdrzevanje sesalnega ventilatorja

Ciscenje

Za CisCenje uporabite SAMO krpo, navlazeno z nevtralnimi
tekocimi  detergenti. NE UPORABLJAJTE CISTILNIH
PRIPOMOCKOV ALI ORODJA!

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Ujame mascobne delce, ki nastanejo pri kuhanju.

Enkrat mese¢no (ali kadar sistem za nasicenje filra kaze
to potrebo) je potrebno CiSCenje z neagresivnimi detergenti,
bodisi rono bodisi v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
in kratkem ciklu.

Pri pranju v pomivalnem stroju se lahko kovinski filter
zamascobo razbarva, vendar njegove lastnosti filtriranja
ostanejo nespremenjene.

Slika 15.2-15.1.5
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Filter z aktivnim ogljem — keramicni

(samo za razli€ico s filtracijo)

Ujame neprijetne vonjave, ki nastanejo pri kuhanju.

Izdelek je opremlien s kompletov filtrov za vonj. Nasi¢enost
filtrov za vonjave se lahko pojavi po nekoliko daljSi uporabi,
odvisno od vrste kuhanja in rednega ¢iScenja mascobnega filtra.
Filtre za vonjave se lahko termi¢no obnovi vsaka 2/3 mesece
v pecici, segreti na 200 °C, za 45 minut. Pravilna regeneracija
filtra zagotavlja, nenehno u€inkovito filtriranje 5 let.

Slika 15.1.3



Odpravljanje tezav

KODA NAPAKE

OPIS

MOZNI VZROKI

ODSTRANITEV NAPAKE

E2

Ukazno obmogje se izklopi zaradi

previsoke temperature

Previsoka temperatura
v elektronskih delih

Pred ponovno uporabo
kuhalne plosce pocakaite,
da se ohladi

E3

Neprimerna posoda

lzguba magnetnih lastnosti

Odstranite lonec

ES

Tezave pri komunikaciji med
uporabnigkim vmesnikom
in indukcijskim modulom

Elektricna energija
ne doseze modula;
Napajalni kabel
je nepravilno
prikljucen ali okvarjen

Odklopite kuhalno plo$¢o
iz elektriénega omreZja
in preverite povezavo

Za vse druge signale
o napakah (E...U...C..)

Poklicite sluzbo za pomo¢ strankam in sporo€ite kodo napake

Sluzba za pomo¢ strankam

Preden stopite v stik s sluzbo za pomo¢ strankam
1. Preverite, ali teZave ne morete resiti sami na podlagi tock, opisanih v razdelku »Odpravljanje tezav.
2. Izklopite in znova vklopite aparat, da preverite, ali se teZava odpravi sama.

Ce napake po zgoraj navedenih preverjanjih ne odpravite, se obrnite na najblizjo sluzbo za pomo¢ strankam.

Glede zahtev za servisiranje si oglejte stike na spletni strani »www.haier-europe.com« v vasi drzavi, v razdelku Servisna podpora.
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